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srijeda, 28.01.2009. 1 

[Otvorena sjednica] 2 

[Optuženi su ušli u sudnicu] 3 

... Po četak u 09.07h 4 

SUDSKA SLUŽBENICA: [simultani prevod] Molim ustanit e. Me ñunarodni 5 

krivi čni sud za bivšu Jugoslaviju zasjeda.  6 

Izvolite sjesti.  7 

SUDIJA AGIUS: [simultani prevod] Dobro jutro, gospo ño tajnice. Najavite 8 

predmet. 9 

GðA SEKRETAR: [simultani prevod] Dobro jutro, časni Sude. Predmet: IT-10 

05-88-T, Tužitelj protiv Vujadina Popovi ća i drugih. 11 

SUDIJA AGIUS: [simultani prevod] Hvala. Vidim da od  optuženih jedino 12 

nema gospodina Beare danas. Pretpostavljam, gospodi ne Ostoji ću, da ćete Vi 13 

dobiti dokument kojim se on odri če prava na svoju prisutnost. 14 

G. OSTOJI Ć: [simultani prevod] Dobro jutro, časni Sude. Da. 15 

SUDIJA AGIUS: [simultani prevod] Dobro.  16 

U Tužiteljstvu vidim da je situacija potpuno ista k ao i ju čer, u pogledu 17 

prisutnih. Pa, po čnimo onda. 18 

Gospodine Haynes, dobro jutro. 19 

G. HAYNES: [simultani prevod] Dobro jutro, gospodin e predsjedavaju ći. 20 

SVJEDOK: VINKO PANDUREVIĆ [nastavak] 21 

Ispituje g. Haynes: [nastavak] 22 

[Branilac ispituje putem prevodioca] 23 

P: Gospodine Pandurevi ću, ju čer popodne kada smo završili, zapravo smo 24 

bili razgovarali, odnosno upravo smo bili po čeli razgovarati o pravilu brigade 25 

Jugoslavenske narodne armije, iz 1984. Prije nego š to detaljnije još budemo 26 

razgovarali o legalitetu, svrsi i primjeni toga pra vila, ja bih htio obraditi  27 

 28 

 29 

 30 
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Nekoliko, zapravo, osnovnih činjenica o tome. 1 

Prije nego što ste postali komandant Zvorni čke brigade u 12. mjesecu 2 

1992., jeste li ikada imali prilike prou čavati pravilo brigade JNA iz 1984? 3 

O: Da. Imao sam priliku videti to pravilo. Imao sam  priliku po četi sa 4 

njegovim prou čavanjem, ali nisam to prou čavanje nastavio u celosti. 5 

P: Ne bih Vam htio postavljati sugestivna pitanja. Kažite nam u koje 6 

doba Vaše vojne karijere i naobrazbe je to bilo. 7 

O: To je bilo u onih 20 dana kada sam bio u Komandn o-štabnoj školi. A 8 

znao sam i ranije da to pravilo postoji kao takvo, ali ga nisam imao u svom 9 

posedu. 10 

P: Što me dovodi do sljede ćeg pitanja. Kada ste došli u Zvorni čku 11 

brigadu u decembru 1992., odnosno u komandu u Oraho vac, da li je tamo bio jedan 12 

primjerak toga pravila? 13 

O: To ne mogu re ći jer komanda je bila razmeštena na prostoru Orahov ca. 14 

Da li je biblioteka i pravila koja su nekada postoj ala u štabu Teritorijalne 15 

odbrane Zvornik bila tu i bila na upotrebi – nisam siguran. Neka od tih pravila 16 

sam video, a ne mogu Vam detaljno re ći koji… koja su sve pravila bila. Verovatno 17 

je me ñu njima bilo i neko pravilo brigade. 18 

P: Hvala. I samo da dovršim ovo do kraja. Je li osi m Vas bio još netko u 19 

komandi ili u štabu ko je u to vrijeme s tim pravil ima bio uop će upoznat? 20 

O: Ja mislim da je na čelnik štaba upoznat bio sa tim pravilom. Kol'ko se 21 

ja se ćam, on je na osnovu toga pravila izradio jedan pods etnik o obavezama  22 

 23 

 24 

 25 

 26 
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pojedinih organa komande i štaba… štab, i kako bi t rebali da obavljaju svoje 1 

dužnosti. A da li je on imô u svom posedu to pravil o – za to Vam ne mogu biti 2 

siguran. 3 

P: Hvala. Da rekapituliramo ono o čemu smo razgovarali ju čer pred kraj 4 

sjednice. Kratko smo bili govorili o pravnoj snazi toga pravila i pogledali smo 5 

upute koje se nalaze na samome po četku. Kažite nam na koji ste na čin Vi shva ćali 6 

i kako ste razumijevali pravnu snagu pravilâ brigad e iz 1984. 7 

O: Pa, s obzirom da sam ranije mnogo bolje poznavao  pravilo bataljona 8 

jer je ono bilo osnovno pravilo / sic / sa kojima sam se ja služio, a ona su 9 

meñusobno dosta sli čna, kao i ostala pravila, i ja sam imao jedan svoj opšti 10 

stav i pogled kada su u pitanju pravila te vrste, i  mogu da kažem da je to 11 

pravilo, kao i ostala pravila, izdato na bazi uputs tva, odnosno instrukcije o 12 

vojno-stru čnoj literaturi i da spada u tu vrstu dokumenata. Zn ači, to je vojno-13 

stru čna literatura. Nije izdato na bazi zakona. Pridržav anje ili nepridržavanje 14 

odredaba toga pravila samo po sebi ne proizvodi pra vne sankcije. To pravilo 15 

sadrži i odre ñene ideološke elemente koji proisti ču iz bivše koncepcije 16 

opštenarodne odbrane i društvene samozaštite koja s e temelji na socijalisti čkom 17 

samoupravnom sistemu. To je bilo pravilo koje je re gulisalo doktrinu kao nešto 18 

što se sa vrem… s vremenom menja i odnosilo se je n a vojsku koja u to vreme više 19 

nije postojala. Me ñutim, to je pravilo u svakom slu čaju davalo upu'stva i 20 

pružalo pomo ć u obuci starešina, komandi, kako bi lakše mogli iz vršavati svoje 21 

osnovne dužnosti. 22 
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P: Hvala. Prije ñimo na samu srž stvari. Pogledajmo član 115. 1 

G. HAYNES: [simultani prevod] Molimo Vas, u elektro ni čku sudnicu da nam 2 

se pokaže, nama i gospodinu Pandurevi ću, dokument P694 i to će biti 37. stranica 3 

na engleskom. 4 

Oprostite. Dogodilo se nešto vrlo čudno u elektroni čkoj sudnici na 5 

engleskom kanalu. 6 

GðA SEKRETAR: [simultani prevod] Dokument je izgleda samo na engleskom. 7 

G. HAYNES: [simultani prevod] Ja tražim P694. 8 

Naime, to nije dokument koji je trebao biti tajni, zar ne? 9 

Da, ponovi ću, 64. stranica na B/H/S-u, a imate 37. na englesko m. 10 

P: Svi vidimo tu to čku. Tu piše: 11 

"Komandant brigade ima isklju čivo pravo komandovanja svim jedinicama iz 12 

sastava brigade i pridodatim jedinicama. Snosi punu  odgovornost za rad komande 13 

brigade i pot činjenih komandi, moralno-politi čko stanje, bezbjednost i borbenu 14 

gotovost, obu čenost i pravilnu upotrebu i izvršenje dobijenog zad atka. Komandant 15 

donosi odluke; postavlja zadatke jedinicama; kontro liše njihovo izvršenje i 16 

zahtijeva njihovo dosljedno sprovo ñenje bez obzira na teško će koje se pojavljuju 17 

u toku njihovog izvršavanja. Li čnim držanjem, radom, angažovanjem u sprovo ñenju 18 

politike SKJ, moralnim likom, hrabroš ću, sposobnoš ću, pravednoš ću, 19 

hladnokrvnoš ću, dosljednoš ću, poštovanjem li čnosti i mišljenja pot činjenih 20 

komandant bitno uti če na cjelokupno stanje u brigadi, a posebno na mora l 21 

jedinica i komandovanja." 22 
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Slažete li se Vi sa ovim da je to zapravo ona osnov na, na čelna izjava? 1 

O: Da, slažem se. 2 

P: Kažite nam na koji na čin ovaj paragraf pomaže utvrditi što se doga ña 3 

ako je, na primjer, komandant brigade odsutan iz bi lo kojeg razloga. 4 

O: Pa, prethodno da kažem da ovakvu ta čku ćete na ći u svakom pravilu 5 

koje se odnosi na bataljon, brigadu, diviziju, korp us. I ova ta čka se bazira na 6 

principima rukovo ñenja i komandovanja - prvenstveno na principu jedin stva 7 

komandovanja i principu jednostarešinstva. Ovaj pri ncip podrazumeva da u 8 

odre ñenom trenutku jednom jedinicom može da komanduje sa mo jedan čovek. To može 9 

biti komadant / sic / doti čne jedinice – u ovome slu čaju brigade – koji je kao 10 

takav odre ñen da bude komadant. Po ovoj ta čki može postupati i lice koje u datom 11 

trenutku zastupa komadanta brigade ili lice koje od redi pretpostavljena komanda. 12 

Što zna či da ovaj princip jednostarešinstva je utkan ili ug ra ñen u ovu ta čku. 13 

Drugi deo ove ta čke implicira da komadant mora biti član Saveza 14 

komunista. Ako bi to primenili na Vojsku Republike Srpske, onda bi morô biti 15 

član vode će, odnosno vladaju će stranke – što nije bio slu čaj u Vojsci Republike 16 

Srpske. Me ñutim, ovo pravilo, odnosno ova ta čka ne razmatra druge mogu ćnosti 17 

koje su regulisane u nekim drugim pravilima, a to j e odsustvo ili spre čenost 18 

komadanta da obavlja svoju dužnost. Ako bi doslovno  primenili ovu ta čku, mogli 19 

bismo re ći da je brigada mrtva i da sa njom ne može komandov ati niko, što nikada 20 

ne može da bude slu čaj. Nikada, po osnovnom vojni čkom pravilu, jedinica ne smije 21 

ostati bez komadanta ili bez starešine koji će da komanduje. Prema tome, ova  22 
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ta čka se primenjuje na svakog oficira koji u datom tre nutku komanduje odre ñenom 1 

jedinicom. 2 

P: Hvala. U tekstu na engleskom jeziku cijeli sljed eći članak, 116, je 3 

na ekranu, mislim da je i na B/H/S-u tako ñer cijeli na ekranu, pa ćemo pogledati 4 

sada što kaže to pravilo: 5 

"Štab je osnovni organ komande brigade koji funkcio nalno povezuje i 6 

objedinjava rad svih organa komande. 7 

Radom štaba rukovodi na čelnik štaba, on je istovremeno i zamjenik 8 

komandanta brigade. Na čelnik štaba, u skladu s komandantovom odlukom, ima pravo 9 

da postavlja zadatke pot činjenima. 10 

Štab sa činjavaju organ za operativno-nastavne poslove; orga n za 11 

obavještajne poslove; organ za popunu i personalne poslove; organi za rodove; i 12 

kancelarija." 13 

Prvo, to što tu piše, da na čelnik štaba u skladu s komandantovom odlukom 14 

ima pravo postavljati zadatke podre ñenima, što to u praksi zna či? 15 

O: Na čelnik štaba postoji u brigadi gde je formacijom pre dvi ñena takva 16 

mogućnost. /?Postoje/ brigade u kojima nema na čelnik štaba. U ovome slu čaju je 17 

re č o na čelniku štaba, u ovoj ta čki 116. Kada se kaže da na čelnik štaba u skladu 18 

sa komadantovom odlukom ima pravo da postavlja zada tke po činjenima, ovde je 19 

izabrana vrlo suptilno re č "postavlja zadatke pot činjenima", što zna či da se ne 20 

nalazi u ulozi izvornog prava komandovanja jedinica ma brigade. 21 

 22 

 23 

 24 

 25 

 26 

 27 

 28 

 29 

 30 



Svjedok: Vinko Pandurević (nastavak) (otvorena sjednica)  Strana 30728 
Ispituje g. Haynes (nastavak) 

srijeda, 28.01.2009.  Predmet br. IT-05-88-T 
 

Ovaj transkript je izrañen na osnovu zvaničnog zvučnog zapisa na jeziku regiona, načinjenog tokom sudskog postupka, poštujući verbatim pravilo (doslovan zapis, od riječi 
do riječi). Kako su na suñenju korišteni bosanski, hrvatski i srpski jezik (B/H/S), ovisno o izvornom govorniku odnosno prevodiocu, tako su sva tri jezika zastupljena i u 
transkriptu. Ukoliko se govornik na suñenju služio nekim drugim jezikom osim navedenih, zapisan je simultani prijevod prevodioca na B/H/S. Članom 33 Statuta 
Meñunarodnog suda utvrñeno je da su radni jezici Meñunarodnog suda engleski i francuski. U slučaju razlike izmeñu ovog transkripta i verzije na engleskom ili 
francuskom jeziku, verzija transkripta na radnom jeziku bit će mjerodavni dokument. Numeracija stranica transkripta je u potpunosti usklañena s transkriptom na 
engleskom jeziku. 

Šta to zna či? To zna či da najmanje jedan uslov, a to je da je komadant 1 

brigade na licu mesta i da komanduje brigadom i da je donio odluku, i da onda 2 

načelnik štaba u skladu sa tom odlukom postavlja zadat ke jedinicama. I on je 3 

tada de facto  u ulozi na čelnika štaba, a ne u ulozi zamenika komadanta.  4 

Ovde se ne kaže da zamenik komadanta izdaje zadatke  u duhu komadanta, 5 

nego na čelnik štaba. Njegova funkcija je dvojaka.  6 

P: Hvala. Ja bih sada se bavio ne čim drugim, zato jer ćemo kasnije 7 

govoriti konkretno o odsutnosti komandanta. 8 

Da li je situacija ako je komandant brigade odsutan  iz brigade bila 9 

regulirana vojnim zakonima unutar JNA? 10 

O: Bila je regulisana, svakako. 11 

P: Ja ne bih htio sada ispitivati Vaše sje ćanje, ali sje ćate li se Vi 12 

pravila ili propisa kojim je to bilo regulirano? 13 

O: Za svaki nivo komandovanja, od nivoa brigada, pu k, korpus i viši, 14 

postoje posebna dokumenta kojima se regulišu nadlež nosti komandi, a to su tzv. 15 

pravilnici o nadležnosti komande puka, brigade, div izije, korpusa, itd. I to je 16 

dokumenat sa pravnom snagom koji obavezuje komandan ta i njegovu komandu na 17 

zakonit i pravilan rad. 18 

P: Hvala. 19 

G. HAYNES: [simultani prevod] A sad molim dokument 7D717. Po čet ćemo  20 

 21 
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Meñunarodnog suda utvrñeno je da su radni jezici Meñunarodnog suda engleski i francuski. U slučaju razlike izmeñu ovog transkripta i verzije na engleskom ili 
francuskom jeziku, verzija transkripta na radnom jeziku bit će mjerodavni dokument. Numeracija stranica transkripta je u potpunosti usklañena s transkriptom na 
engleskom jeziku. 

tako što ćemo najprije pogledati prvu stranicu toga dokumenta , kako bismo 1 

naglasili ovo što je gospodin Pandurevi ć upravo kazao. Zahvaljujem što ste mi 2 

spomenuli da postoji i dodatni prijevod ovoga dokum enta, pa bih zamolio da se u 3 

elektroni čku sudnicu u čita njegova kompletna verzija. Hvala. Drugu stranic u na 4 

engleskom, molim. Tre ću možda. Da. Hvala Vam. 5 

P: To je pravilnik o nadležnosti komande brigade i puka. Na vrhu 6 

stranice vidimo koji je pravni izvor ovoga pravilni ka. Na engleskom jeziku piše: 7 

"Na osnovi člana 7.8 Zakona o Jugoslavenskoj narodnoj armiji i 8 

ovlaštenja vrhovnog komandanta Oružanih snaga SFRJ,  propisujem pravilnik o 9 

nadležnosti komande brigade i puka." 10 

Vi ste vjerojatno ve ć dali odgovor na ovo pitanje. Ali kažite nam što to  11 

zapravo zna či. Dakle, kakva su to pravila koja sada gledamo? 12 

O: Ovo zna či da je ovaj pravilnik utemeljen na osnovu Zakona o  13 

Jugoslovenskoj narodnoj armiji. I videli ste na po četku, na naslovnoj strani, da 14 

je stepenovan kao "poverljiv" i da ima broj evidenc ije pod kojim je zaveden. 15 

P: Ponovimo ono što smo govorili kada smo govorili o pravilu brigade. Da 16 

li ste Vi prije nego što ste postali komandantom br igade dobivali kakvo 17 

obrazovanje, odnosno kakvu obuku na osnovi ovih pra vila? 18 

O: Nažalost, nisam. Opšte stvari sam poznavao, al' ovaj pravilnik nisam 19 

tada poznavao. 20 

P: A znate li je li primjerak ovoga pravilnika bio negdje u komandi 21 

Zvorni čke brigade izme ñu 1992. i 1995? 22 

 23 
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Ovaj transkript je izrañen na osnovu zvaničnog zvučnog zapisa na jeziku regiona, načinjenog tokom sudskog postupka, poštujući verbatim pravilo (doslovan zapis, od riječi 
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engleskom jeziku. 

O: Ja ga zasigurno nisam posedovao. Da li je negde bio – to ne mogu da 1 

tvrdim. 2 

G. HAYNES: [simultani prevod] Pogledajmo sada 5. st ranicu, vjerojatno u 3 

oba dokumenta. Konkretno, zanima nas član 10. Hvala. 4 

P: Tu piše:  5 

"Komandant odgovara za cjelokupno stanje brigade i puka, za pravilan i 6 

zakonit rad organa komande i za kvalitetno i pravov remeno obavljanje svih 7 

poslova iz nadležnosti organa komande. 8 

"Jedinicama brigade i puka komandant rukovodi nepos redno i preko 9 

načelnika štaba, svojih pomo ćnika i organa za rodove." 10 

Da li je to u skladu sa Vašim razumijevanjem nadlež nosti komande 11 

brigade? 12 

O: Da. Svakako jeste u skladu. 13 

G. HAYNES: [simultani prevod] Pogledajmo sljede ću stranicu, 6. stranicu 14 

u oba dokumenta. Konkretno, zanima nas članak 17. 15 

P: "Komandanta u odsutnosti zastupa na čelnik štaba, odnosno zamjenik 16 

komandanta sa svim pravima i dužnostima komandanta. " 17 

Je li to na čin na koji ste Vi shva ćali pravnu odgovornost, odnosno 18 

pravnu dužnost na čelnika štaba ili zamjenika komandanta u odsutnosti samoga 19 

komandanta? 20 

O: Jeste, upravo tako. 21 

P: Biste li nam, molim Vas, objasnili na koji na čin se ova odredba 22 

poklapa sa onim pravilima, odnosno propisima iz pra vila brigada koje smo 23 

vidjeli, dakle, sa članovima 115 i 116? 24 

 25 

 26 

 27 

 28 

 29 

 30 



Svjedok: Vinko Pandurević (nastavak) (otvorena sjednica)  Strana 30731 
Ispituje g. Haynes (nastavak) 

srijeda, 28.01.2009.  Predmet br. IT-05-88-T 
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O: Pa, članovi 115 i 116 iz pravila brigada i ovaj član 10 i član 17 iz 1 

pravilnika o nadležnosti komande brigade/puka se un ekoliko razlikuju. U članu 2 

115 je princip jedan primenjen bez ikakve razrade i  apsolutizovana je uloga i 3 

moć komadanta, i kao fu… u funkcionalnom smislu i kao ljudskog bi ća. U ovim 4 

članovima je preciznije definisano da komadant rukov odi i komanduje jedinicama 5 

brigade neposredno i preko štaba i svojih pomo ćnika. Ako bismo primenili ta čku 6 

115 iz pravila brigade, mogli bismo shvatiti da kom adantu treba samo pisar i 7 

kurir i nijedan više član u komandi. Me ñutim, ovaj pravilnik to objašnjava na 8 

jasniji na čin.  9 

U ta čki 116 pravila brigade samo je re čeno da na čelnik štaba je ujedno 10 

zamenik komadanta. Me ñutim, u ovome članu 17 to je razra ñeno i kaže da komadanta 11 

u odsutnosti zastupa na čelnik štaba, odnosno zamenik komadanta sa svim prav ima i 12 

dužnostima komadanta, što zna či da je on tada u ulozi komadanta i treba da 13 

postupa po ta čki 115 iz pravila brigada. 14 

P: Hvala. Nešto ranije Vi ste rekli da su prava i o baveze komandanta i 15 

načelnika štaba regulisana na svakom nivou. 16 

G. HAYNES: [simultani prevod] I da bismo ilustroval i tu ta čku, hteo bih 17 

da pogledamo, molim Vas, dokument P410. Treba da po gledamo član 10, to je na 18 

strani 8 na engleskom jeziku i na strani 10 na B/H/ S-u. I ovim se pokazuje 19 

situacija na nivou korpusa. 20 

P: Ovo je P410, pravilnik o odgovornostima korpusa kopnene vojske u  21 
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francuskom jeziku, verzija transkripta na radnom jeziku bit će mjerodavni dokument. Numeracija stranica transkripta je u potpunosti usklañena s transkriptom na 
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miru, i piše: 1 

" Član 10: Komandanta kad je odsutan zastupa na čelnik štaba sa svim 2 

pravima i dužnostima. Ako su istovremeno odsutni ko mandant i na čelnik štaba, 3 

komandanta zastupa starešina koga naredbom odredi k omandant." 4 

Šta ste mislili kada ste rekli da je ovo regulisano  zakonom na bilo kom 5 

nivou vojske? 6 

O: Pa, u suštini vidimo da su odredbe i ovoga člana i prethodnog člana 7 

iste. Ako bismo pogledali neko pravilo divizije, na šli bi isto ovakvu odredbu, 8 

odnosno pravilnik o nadležnosti komande divizije. 9 

P: Hvala. 10 

G. HAYNES: [simultani prevod] Izvinjavam se što smo  išli malo napred-11 

nazad. Da li bismo sada mogli da pre ñemo na dokument 7D717 i da uzmemo u obzir 12 

drugi deo članka 17 kada je u pitanju položaj brigade i puka? Dakle, kakav je 13 

položaj u slu čaju da su komandant i na čelnik štaba odsutni. 14 

Mislim da na B/H/S-u treba pogledati slede ću stranicu. Da, znao sam da 15 

će se to dogoditi. Dakle, stranica nije baš čitljiva. Na engleskom jeziku: 16 

"Ukoliko su odsutni i komandant i na čelnik štaba, zastupanje vrši jedan 17 

od pomo ćnika komandanta koji se odre ñuje naredbom."  18 

P: Pošto je dokument prakti čno ne čitak na B/H/S-u, da li Vi to dobro 19 

razumete? Dakle, da li razumete ono što sam ja upra vo rekao? 20 

O: Da, razumem. 21 

P: Da li, ukoliko je… /nedostaje simultani prevod/  22 
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O: Da, ovo opisuje situaciju. Ako su odsutni i koma dant i na čelnik 1 

štaba, tada će komadant korpusa regulisati koji će starešina obavljati dužnost, 2 

odnosno zastupati komadanta. 3 

P: Vi ste anticipirali naredno pitanje. Pretpostavl jam da može da do ñe 4 

do slede će situacije: komandant i na čelnik štaba su oba odsutni i nije bilo 5 

vremena ni mogu ćnosti da komandant korpusa naloži jednom od svojih oficira da ga 6 

zameni. Šta može da se dogodi u takvoj situaciji? 7 

O: Pa, sasvim je jasno da se život ne može regulisa ti u svim svojim 8 

segmentima pravilima i odre ñenim uputstvima. Postoje ponekad situacije u životu  9 

koje su takve da se na licu mesta i u datom momentu  mora reagovati. Ukoliko se 10 

desi da i komadant i na čelnik štaba, odnosno njegov zamenik, budu odsutni i z ko 11 

zna kog razloga, tada bi u tom momentu komandu morô  da preuzme najstariji 12 

starešina koji se nalazi u komandi ili da komadant korpusa odredi iz komande 13 

korpusa starešinu koji će da to radi. 14 

P: Hvala. Sada bih hteo da se vratim na nekoliko od redbi po ovoj ta čci.  15 

Da li bismo mogli da pogledamo dokument P26? Možemo  brzo da pregledamo 16 

ovaj dokument. Gospodine Pandurevi ću, re č je o dokumentu koji nosi naslov 17 

"Organizacijsko-formacijska struktura korpusa vojsk e, Glavni štab Vojske 18 

Republike Srpske Bosne i Hercegovine" od 26.05.1992 . godine. 19 

Uopšte, na šta se odnosi ovaj dokument? Šta ovaj do kument zapravo 20 

predstavlja? Kako Vi shvatate ovaj dokument? 21 
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O: Pa, mi znamo da je Vojska Republike Srpske zvani čno formirana odlukom 1 

Skupštine Republike Srpske 12. maja 1992. godine. I  vidimo da je ovo nare ñenje 2 

napisano 26.05.1992. godine, a ono je nastalo kao r ezultat savetovanja najvišeg 3 

politi čkog i vojnog rukovodstva u Republici Srpskoj na tem u kako da se Vojska 4 

Republike Srpske organizuje. Ovde se nigde ne kaže da se po ñe od postoje ćih 5 

doktrinarnih rešenja kojima se je služila Jugoslove nska narodna armija, niti da 6 

se koriste knjige formacije koje su do tada postoja le, nego da se po ñe od 7 

konkretnih okolnosti i da se formiraju brigade shod no mogu ćnostima i uslovima u 8 

kojima se nalaze delovi Teritorijalne odbrane koji su do tada postojali.  9 

Znači, ovo je jedan stvarala čki pristup organizaciji vojske koji je 10 

primenio Glavni štab i vrhovni komadant. I ovde, na  jednom mestu, kaže da vojska 11 

bude osposobljena za ofanzivnu odbranu i čuvanje srpskih teritorija u BiH, a ne 12 

za osvajanje tu ñih teritorija. 13 

Znači, re č je o novoj državi i o novoj vojsci. 14 

G. HAYNES: [simultani prevod] Hvala. Da li sada mož emo da pogledamo 15 

dokument P147 i potrebna nam je stranica 10 na B/H/ S-u i na engleskom jeziku. 16 

P: Nisam Vam pokazao prvu stranicu ovog dokumenta. Reč je o privremenim 17 

odredbama dužnosti Republike Srpske koje su od 25. avgusta 1992. Da li možete da 18 

nas podsetite koji ste Vi položaj imali u okviru te  armije 25. avgusta 1992.  19 

 20 
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godine? 1 

GðA SEKRETAR: [simultani prevod] Za zapisnik, re č je o dokumentu P417. 2 

G. HAYNES: [simultani prevod] Žao mi je. Izvinjavam  se, možda prebrzo 3 

govorim i dao sam pogrešne brojeve. Ponavljam pitan je.  4 

P: Dakle, gde ste bili Vi 25. avgusta 1992. godine,  gospodine 5 

Pandurevi ću? 6 

O: U to vreme sam bio u Višegradu, komadant Višegra dske lake pešadijske 7 

brigade. 8 

P: Da li je primerak tog pravilnika Vama dostavljen  tada? 9 

O: Ne, nije. Ja ovaj primerak pravila, odnosno priv remenih propisa o 10 

službi u Vojsci Republike Srpske nisam video tokom rata, ali sam poznavao 11 

pravila službe Oružanih snaga SFRJ koje /?koja/ se u velikoj meri podudara 12 

/?podudaraju/ sa ovim propisima. Tako da oni ne sad rže, prakti čno, nešto posebno 13 

novo. 14 

P: A da li znate da li je postojao primerak tih pri vremenih pravila u 15 

okviru komande Zvorni čke brigade tokom tog perioda? 16 

O: Nisam siguran. 17 

P: Dobro. Da li sada možemo da pogledamo član 17: 18 

"Nare ñenja pretpostavljenog starešine pripadnici vojske s u dužni da 19 

izvršavaju bez pogovora, potpuno ta čno i na vreme. Ako sticajem bilo kakvih 20 

okolnosti nije blagovremeno dobilo nare ñenje, vojno lice je dužno da preduzima 21 

mere i da se ponaša u skladu sa konkretnom situacij om.  22 

"Pripadnici vojske su dužni da izvršavaju nare ñenje najstarijeg 23 

prisutnog starešine kada nije prisutan pretpostavlj eni starešina. 24 

"Posle izvršenja svakog nare ñenja izveštava se prvo pretpostavljeni,  25 
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odnosno starešina koji je izdao nare ñenje." 1 

Šta to zna či? 2 

O: Dozvolite mi da prvo kažem nešto opšte o odnosim a u vojsci, da bi 3 

bila ova to čka 17 jasnija. 4 

Osnovni odnos u vojsci jeste komandni odnos, a taj komandni odnos se 5 

temelji na n… izdavanju nare ñenja i izvršavanju tih nare ñenja. Ovde je, u 6 

podnaslovu, stavljena re č "nare ñivanje", a nare ñivanje je jedna od pet funkcija 7 

rukovo ñenja i komandovanja.  8 

Svaki starešina u vojsci koji ima svoje pot činjene, da li organe, 9 

pojedince ili jedinice, ima pravo i obavezu nare ñivanja, odnosno komandovanja. 10 

Tako da se svaki starešina u odnosu na svog pot činjenog i svog pretpostavljenog 11 

nalazi u komandnom odnosu. I ova ta čka 17 upravo reguliše ova pitanja. Da je ona 12 

u praksi primenjivana u potpunosti, kudikamo bi bil o lakše komandovati vojskom, 13 

da su ta nare ñenja izvršavana bez pogovora, potpuno ta čno i na vreme. To je 14 

ideal kome teži ovo pravilo, odnosno propis.  15 

Ali u svakom slu čaju, vidite da ne postoji situacija da se ne na ñe neki 16 

starešina koji može izdati nare ñenje i da se to nare ñenje mora izvršiti. 17 

P: Koje su obaveze vojnog lica u okviru VRS-a, kada  je u pitanju da je 18 

neophodno da izvrši nare ñenje koje mu je dao nadre ñeni oficir? 19 

O: Pa, prema... 20 

P: Odnosno, oficir koji ima najviši rang ili koji i ma najviše iskustva? 21 

O: Pa, prema ovim propisima, on je dužan da izvrši to nare ñenje. 22 

P: Da li oficir koji izdaje nare ñenja mora uvek da bude komandant? 23 

O: Ne. Ja sam prethodno pokušô to pitanje delimi čno da objasnim. I malo  24 
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je neobi čno re ći "komanduju ći oficir" ili oficir koji izdaje nare ñenje - ne mora 1 

po formaciji i po svojoj funkciji biti komadant. Mi  imamo funkciju na čelnika 2 

neke uprave, na čelnika odelenja, i on ima svoje pot činjene i on njima izdaje 3 

nare ñenja. On, zna či, njima komanduje. Tako ñe, starešina koji nije po funkciji 4 

komadant može biti upu ćen privremeno na odre ñeni zadatak i obavljati funkciju 5 

komadanta, kao što je to radio, recimo, moj na čelnik štaba koji je po nare ñenju 6 

komande korpusa išao van zone korpusa i obavljao du žnost komadanta. 7 

P: Kakva bi bila situacija, na primer, kada oficir ima čin pukovnika i 8 

izdaje nare ñenja vojnicima u nekoj od vaših jedinica, recimo u bataljonu? 9 

O: Pa, u skladu sa ovim pravilima, vojnici bi treba li da postupaju po 10 

njegovim nare ñenjima. 11 

G. HAYNES: [simultani prevod] Da li sada možemo da pogledamo član 16, 12 

"Zajedni čki zadaci"? 13 

"Kada više jedinica izvršava zajedni čki zadatak, pravovremeno se 14 

odre ñuje starešina koji će da rukovodi izvršavanjem zadataka. Ako to unapred  15 

nije regulisano, ulogu pretpostavljenog preuzima na jstariji starešina i rukovodi 16 

izvršenjem zadatka. Ako jedinica ili ustanova iznen ada ostane bez 17 

pretpostavljenog starešine, komandu preuzima lice k oje ga zamenjuje, odnosno 18 

najstariji starešina po položaju iz te jedinice dok  se ne odredi novi 19 

starešina." 20 

Mene ne zanima previše ovaj drugi paragraf, mislim da smo to ve ć rekli.  21 

P: Da li možete da nam kažete šta podrazumevate pod  zajedni čkim 22 

zadatkom? 23 

O: Ba… z…zajedni čki zadatak sâm po sebi podrazumeva da mora biti viš e  24 
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jedinica koje izvršavaju odre ñeni zadatak, zna či više u česnika u izvršenju nekog 1 

zadatka. Može se pojaviti četa iz jedne brigade, bataljon iz neke druge brigad e, 2 

grupa iz nekog dugog korpusa na istom prostoru, da izvršavaju isti zadatak. Ako 3 

nije regulisano ko će da komanduje svim tim jedinicama i svim tim pojed incima 4 

koji su na tom prostoru tada, u skladu sa ovom ta čkom 16 stav 1, ulogu 5 

glavnokomanduju ćeg preuzima najstariji starešina me ñu njima. 6 

P: Koja je najmanja jedinica armije u okviru JNA? 7 

O: Najmanja organizacijska jedinica u Jugoslovensko j narodnoj armiji je 8 

bila odelenje. 9 

P: Koliko je ona obuhvatala vojnika? 10 

O: To odelenje je brojalo osam ili devet vojnika. P ošto se i ta 11 

formacija menjala, postoji pravilo koje se zove "Vo jnik odelenja pešadije". 12 

Znači, od tog najnižeg nivoa, od vojnika i odelenja, re gulisana su pravila i 13 

način rada. Ja nisam siguran da li je ovaj prevod " detachment " ili " squad " bolji 14 

za odelenje. 15 

P: Hvala. Hajde sada da zamislimo da imate jedinicu  vojne policije iz 16 

jedne brigade i jedinicu vojne policije iz korpusa,  neke vojnike bataljona iz 17 

druge brigade i jedinicu iz Glavnog štaba puka i da  oni rade na istom zadatku. 18 

Da li biste, recimo, to nazvali - u skladu sa ovim pravilima – kao zajedni čki 19 

zadatak? 20 

O: Da. To se može smatrati, u skladu sa ovim pravil ima, zajedni čkim 21 

zadatkom. I da bi se utvrdilo ko bi trebô da bude o dgovoran u smislu 22 

komandovanja svim tim prisutnim jedinicama u izvrše nju zadatka, potrebno je 23 

utvrditi veli činu i rang svake jedinice koja u čestvuje i utvrditi rang po  24 
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dužnosti i činu starešina koji su prisutni tu, i na osnovu toga  se može odrediti 1 

koji je starešina najstariji i koji treba da bude g lavnokomanduju ći. 2 

P: Pretpostavljam da može i da se postavi neki ofic ir; zar nije tako? 3 

O: To je u svakom slu čaju bolja situacija, kada pretpostavljeni 4 

starešina koji upu ćuje na zadatak razli čite jedinice razli čitog sastava sa 5 

razli čitih prostora na jedan isti, zajedni čki zadatak, najoptimalnija je 6 

situacija da se unapred odredi starešina koji će komandovati svim tim snagama.  7 

A u ratu u Bosni i u Vojsci Republike Srpske bilo j e vrlo često da se 8 

formiraju tzv. privremeni sastavi iz razli čitih jedinica sa razli čitih prostora. 9 

P: Ja bih hteo da ostavim po strani ova pravila i d a se vratim na nešto 10 

o čemu smo razgovarali ju če.  11 

U stvarnosti, na terenu, Vi ste znali koji su to vo jnici bili u sastavu 12 

Vaših bataljona. Prema Vama, šta mislite kakva bi b ila njihova reakcija ukoliko 13 

bi me ñu njima bio prisutan neki oficir koji ima rang puko vnika i koji treba da 14 

im daje nare ñenja? 15 

SUDIJA AGIUS: [simultani prevod] Mislim... 16 

G. McCLOSKEY: [simultani prevod] Mislim da je re č o hipoteti čkoj 17 

situaciji, i ako ona odražava stvarnost, zašto da n e kažemo to ovde, zato što je 18 

nešto što je veoma opširno? Pukovnik koji dolazi u Zvorni čku brigadu u bilo koje 19 

vreme od 1992. do 1995. može da zna či bezbroj stvari koje nam ne će pomo ći. Zato 20 

Vas molim da budete precizni. 21 
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SUDIJA AGIUS: [simultani prevod] Gospodine Haynes? 1 

G. HAYNES: [simultani prevod] Ja ću precizirati - /prevod engleskog 2 

transkripta: "mislim na juli 1995. godine"/. Mislim  da je dovoljno; zar nije? 3 

Možete od toga kasnije u unakrsnom ispitivanju post avljati pitanja. 4 

G. McCLOSKEY: [simultani prevod] Mislim da, ako se govori o hipoteti čkim 5 

stvarima, treba da budemo precizniji u vezi sa onim  o čemu govorimo. Zna či, 6 

pukovnik koji se pojavljuje 3. ili 2. jula da pomaž e da se organizuje jedinica 7 

koja će i ći u Srebrenicu je vrlo razli čita stvar od one kada pukovnik Beara 8 

dolazi u Zvorni čku brigadu u kontekstu o kojem svi znamo. 9 

G. HAYNES: [simultani prevod] Ne, meni ne smeta. 10 

P: Ali ako pukovnik iz Glavnoga štaba se pojavi u s elu u blizini 11 

Zvornika i ako zapovijedi nekima od Vaših vojnika i z bataljona da stražare kod 12 

škole, gospodine Pandurevi ću, što Vi mislite kako bi ljudi reagirali na takvo 13 

nare ñenje? 14 

O: Pa, bez nekih naga ñanja, ustvari bez ikakvog naga ñanja, ti bi ljudi 15 

postupili po tom nare ñenju. Jer moramo znati na kom principu funkcioniše vojna 16 

organizacija. Vojnici Zvorni čke brigade nisu imali tako čestu priliku da vide 17 

pukovnika u Zvorniku. A svi koji su služili Jugoslo vensku narodnu armiju tako ñe 18 

su znali da su naj češće vi ñali podoficire, kapetane, a od majora i starijeg 19 

oficira su retko sretali. Tako da taj sâm čin po sebi nosi odre ñeni autoritet, a 20 

ne zna či da onaj ko ima viši čin, položaj, da ima i više znanja. Ali bi trebalo 21 

biti tako. 22 

P: Hvala. Ja ću sada završiti sa ovom temom i ovim propisima. 23 

Dok ste Vi bili komandant Zvorni čke brigade, da li je od Vas traženo da  24 
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izvodite borbene aktivnosti izvan zone obrane briga de? 1 

O: Pa, na samom po četku, zna či u decembru 1992. godine, kada sam došao u 2 

Zvornik, to od mene nije zahtevano jer za takvo neš to brigada nije ni bila 3 

sposobna. Bilo / sic / je u januaru jedna prilika koja je bila hitna, ur gentna, a 4 

to je upu ćivanje jedne jedinice za ispomo ć snagama Bratuna čke brigade koje su 5 

branile selo Kravica. Me ñutim, kasnije tokom rata to je bila vrlo česta praksa. 6 

P: Jeste li Vi bili jedini starješina iz komande Zv orni čke brigade koji 7 

je nare ñenjem korpusa ili neke druge pretpostavljene komand e poslan nekamo 8 

drugamo sa svojim jedinicama? 9 

O: Nisam bio jedini. Jesam išao i ja, ali je često išao i moj na čelnik 10 

štaba.  11 

P: Je li to nešto što je trajalo cijeloga rata? 12 

O: Da. U razli čitim vremenskim periodima za odre ñeno vreme trajanja bili 13 

bismo odsutni van zone odbrane brigade i na čelnik štaba i ja. Mada to nije dobra 14 

praksa i vrlo se retko dešava u organizovanim vojsk ama, ili skoro nikako, da 15 

komadant brigade ostavi brigadu, a da bude upu ćen sa nekim drugim jedinicama na 16 

sasvim drugi zadatak. 17 

G. HAYNES: [simultani prevod] Pogledajmo sada dokum ent P3379. Hvala. 18 

P: Vi možete nama kazati kakav je ovo dokument od 2 7.12.1992. /u 19 

engleskom transkriptu: "27. septembar 1992."/ 20 

O: Ovo je dokumenat koji sam ja uputio komandi korp usa na li čnost 21 

komandanta, gde sam zahtevao da se izmeni njegovo n are ñenje po kome je Dragan  22 
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Obrenovi ć trebao da bude postavljen za komadanta jednog bata ljona iz Drinskog 1 

korpusa koji bi išao u zonu operacija 2. krajiškog korpusa. Pa sam kao 2 

obrazloženje za ovaj moj zahtev naveo neke situacij e u kojima smo odsutni bili 3 

ili Obrenovi ć ili ja, i da smo vrlo retko zajedno bili u komandi  brigade, što je 4 

nama stvaralo velike probleme u komandovanju samom Zvorni čkom brigadom. 5 

P: Kakve je probleme to prouzro čilo? 6 

O: Pa, s obzirom da je brigada imala malo profesion alnih oficira i da su 7 

komadant i na čelnik štaba bili ti koji su naj češće bili na terenu i neposredno 8 

uticali na život i rad brigade, ako je od toga jeda n odsutan, 50% - statistika 9 

to bolje pokaže – onda samo po sebi govori da je to  veliki problem. 10 

P: Možda se isplati još inzistirati na ovome. Kažit e do kakvih to 11 

ozbiljnih problema dolazi kada bilo tko od Vas ne m ože do ći do vojnika na samoj 12 

liniji. 13 

O: Pa, onda su komadanti bataljona i komandiri četa ti koji bi trebali 14 

da ulože maksimum napora da izvrše zadatke koje su dobili od komande brigade. 15 

Meñutim, znaju ći njihov autoritet me ñu vojnicima, njihove profesionalne 16 

kvalitete i stru čnost, to je bilo vrlo teško. Ako bi trebalo iz brig ade 17 

izdvojiti 50 vojnika iz razli čitih bataljona da bi se uputili van zone brigade, 18 

onda bi ili komadant ili na čelnik štaba li čno morali i ći u taj bataljon i uz 19 

pomoć komadanta bataljona izdvojiti takve ljude. 20 

P: Prije nego što završimo s ovim dokumentom - pogl edajte, molim Vas,  21 
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pri dnu samoga dokumenta, gdje piše: 1 

"Predlažemo tako ñer da se izvrši detaljna analiza starješinskog kadr a 2 

korpusa i da jasno znamo na što možemo ra čunati i da se oslobodimo statista." 3 

Što ste Vi time htjeli kazati? 4 

O: Pa, kazao sam ono što piše ovde. Možda to ne bi'  sad u ovim godinama 5 

kazao, al' tada sam kazao. Kao mlad i nedovoljno is kusan, obratio sam se 6 

komadantu korpusa u dosta oštrom tonu. Bio sam na t o prinu ñen jer je bilo 7 

oficira, potpukovnika i pukovnika u komandi korpusa  koji nikad nisu bili spremni 8 

da povedu neku brigadu ili neki bataljon van zone k orpusa, ili iz nekih drugih 9 

brigada je bilo oficira koji su vrlo retko išli izv an svojih zona odbrane. 10 

P: Hvala. Kada ste Vi bili odsutni iz komande briga de, tko je onda 11 

zapovijedao? 12 

O: U vreme moje odsutnosti, brigadom je komandovao zamenik moj, Dragan 13 

Obrenovi ć. 14 

G. HAYNES: [simultani prevod] Pogledajmo sada dokum ent 7D462. 15 

P: Ovo je dokument od 11. aprila 1993. godine. Radi  se o postavljenju po 16 

ratnoj formaciji u Drinski korpus. A Vi nam, molim Vas, kažite što je ovo. 17 

O: Pa, ovo je jedna klasi čna naredba o postavljenju na odre ñenu dužnost 18 

u vojsci. Ovde komadant Drinskog korpusa, general Ž ivanovi ć, ovom naredbom 19 

Dragana Obrenovi ća postavlja za na čelnika štaba, ujedno zamenika komadanta 1.  20 

 21 
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do riječi). Kako su na suñenju korišteni bosanski, hrvatski i srpski jezik (B/H/S), ovisno o izvornom govorniku odnosno prevodiocu, tako su sva tri jezika zastupljena i u 
transkriptu. Ukoliko se govornik na suñenju služio nekim drugim jezikom osim navedenih, zapisan je simultani prijevod prevodioca na B/H/S. Članom 33 Statuta 
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zvorni čke lake pešadijske brigade. Što zna či da je njemu ovom naredbom odre ñena 1 

stalna dužnost i stalna funkcija koju će on da obavlja tokom rata. 2 

P: Čiji je on zamjenik bio po ovome postavljenju iz četvrtog mjeseca 3 

1993? 4 

O: On je bio zamenik komadanta Zvorni čke brigade. 5 

P: Ja samo pitam zato što smo ju čer gledali jedan dokument iz kojega 6 

proizlazi da Vi niste formalno bili postavljeni sve  do mjeseca oktobra. Dakle, 7 

prema ovome dokumentu koji sada vidimo, iz aprila 1 993., Zvorni čka brigada imala 8 

je zamjenika komandanta, a ne i komandanta; je li t ako bilo? 9 

O: Formalno gledano, tako je bilo. Pa bi se moglo r eći da je on formalno 10 

bio zamenik Petkovi ća. Me ñutim, ovde se ne kaže "odre ñuje se za zamenika" po 11 

imenu i prezimenu, nego za zamenika komadanta. Ne r adi se o li čnim odnosima. 12 

P: Svaki put kada ste Vi bili odsutni... dakle, da stvar bude 13 

jednostavna, nakon aprila 1993., je li bilo potrebn o pisati neko specijalno 14 

nare ñenje svaki put? 15 

O: Ne. Jer ovo nare ñenje, odnosno ova naredba o njegovom postavljenju 16 

njemu daje pravo, odnosno obavezu i dužnost da on t o čini u mojoj odsutnosti. 17 

Jer onda smisao ovog dela gde kaže "zamenik" ne bi postojao il' bi bio suvišan. 18 

Znači, on je u odsutnosti komadanta automatski u funkci ji zamenika komadanta i 19 

preuzima komandovanje brigadom. 20 

P: A kada bi se pisala takva naredba, nare ñenje? 21 

O: Naredba o zastupanju piše se na osnovu Zakona o vojsci. Videli smo 22 

neki dan čla… Zakon o vojsci – ne se ćam se koji je član – gde kaže: "Starešini 23 

koji je spre čen da obavlja dužnost odre ñuje se zastupnik." Ne kaže se zbog čega  24 
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je spre čen, samo da je spre čen. I u ovom slu č… to se odnosi, pisanje naredbe, 1 

automatski tamo gde nije formacijom odre ñen zamenik. K… tamo 'de formacijom 2 

postoji zamenik, kao što je slu čaj ovde, ukoliko bi to zastupanje trajalo duže 3 

od mesec dana, tada bi se moralo rešiti stanje u sl užbi lica koje zastupa 4 

komadanta i napisati naredbu o zastupanju, da bi on a ušla u njegov personalni 5 

dosije radi pra ćenja njegovog… njegove karijere i dužnosti koje oba vlja i 6 

prijema neki' drugi' prinadležnosti, pre svega fina nsijske prirode. 7 

P: U vezi s Draganom Obrenovi ćem, u smislu njegovih ovlasti i 8 

odgovornosti, je li bilo ikakve razlike u onim tren ucima kada ste Vi bili 9 

odsutni ako bi se napisalo to specijalno nare ñenje u slu čaju odsutnosti dulje od 10 

mjesec dana, ili ne? 11 

O: U pogledu njegovih odgovornosti i obaveza koje p roisti ču iz 12 

pravilnika o nadležnosti komande brigade - član 17 koji smo ovde videli - ostaju 13 

iste. On ima is… sva prava i odgovornosti komadanta  brigade. 14 

P: Hvala. Otprilike koliko puta od decembra 1992. p a do kraja rata ste 15 

Vi bili odsutni iz komande Zvorni čke brigade? 16 

O: Po mom najboljem se ćanju, to se je kretalo negde do desetak puta.  17 
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P: A koliko od tih puta je bilo dulje od mjesec dan a? 1 

O: Mislim da je to bilo dva puta. 2 

P: Možete li nam kazati kada je to bilo? Kad su bil a ta dva puta? 3 

O: Prvi slu čaj mislim da je bio po četak januara 1995. pa negde do 20. 4 

marta 1995. godine. A drugi slu čaj je bio avgust/septembar 1995. godine. 5 

P: Mi smo iz dokumenta kojega smo maloprije gledali , s kraja 12. mjeseca 6 

1992., primijetili da ste se žalili i na zdravstven e probleme. Kažite nam koji 7 

je bio razlog Vaše odsutnosti u onome razdoblju od januara do marta 1995. 8 

O: Pa, mogu da kažem da su u januaru 1995. godine m ene stigle posledice 9 

ranjavanja iz avgusta 1992. godine i bila je neopho dna hirurška intervencija na 10 

lumbalnom delu ki čme, i bio sam na operaciji na Vojno-medicinskoj aka demiji, a 11 

potom na rehabilitaciji. 12 

P: Htio bih ukratko pogledati kako je to izgledalo,  da vidimo gde ste 13 

bili i što se sve doga ñalo s Vama.  14 

G. HAYNES: [simultani prevod] Molim Vas, pogledajmo  dokazni predmet 15 

7D961, 3. i 4. stranica na engleskom, 3. stranica n a B/H/S-u. 16 

P: Ovo je Vaša uputnica u bolnicu. Kažite nam gdje se nalaze Meljine – 17 

ako dobro izgovaram, gospodine Pandurevi ću. 18 

O: Meljine je vojna bolnica koja se nalazi u blizin i Herceg Novog, u 19 

Crnoj Gori. 20 

SUDIJA AGIUS: [simultani prevod] Gospodine Haynes, ne bih Vas htio 21 

nepotrebno prekidati, ali došlo je vrijeme za pauzu  koju ste tražili. 22 

G. HAYNES: [simultani prevod] Da. Ja sam zapravo mi slio još malo 23 

produžiti jer smo po čeli malo kasnije, pa bih mogao obraditi četiri-pet  24 
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dokumenata za vrlo kratko vrijeme. Mislim da će nam to biti logi čno. 1 

P: To izgleda… Naime, ovaj dokument izgleda pokazuj e da ste Vi tamo bili 2 

od 13. do 16. marta, je li tako? 3 

O: Ja nisam siguran da li je to pravi dokumenat iz koga se može da vidi 4 

ovo o čemu Vi govorite.  5 

P: Dobro. 6 

G. HAYNES: [simultani prevod] Pogledajmo 7D962, mol im. Prvu stranicu, 7 

molim Vas, na oba jezika, i na engleskom i na B/H/S -u. 8 

SVJEDOK: Ja bih Vam predložio, pošto se ovde nalazi  puno dokumenata i 9 

medicinske dokumentacije, da to u toku pauze pregle damo i s…sredimo po 10 

redoslijedu, po datumima, jer ovako ne ćemo uspeti. 11 

G. HAYNES: [simultani prevod] Vidim da Vi, gospodin e Pandurevi ću, vodite 12 

ovaj postupak. 13 

SUDIJA AGIUS: [simultani prevod] Da. Mislim da je u  pravu, a i situacija 14 

je sasvim razumljiva. Napravimo onako kako on ho će. Napravi ćemo pauzu od 25 15 

minuta. A sada je 10.21h. 16 

SUDSKA SLUŽBENICA: [simultani prevod] Molim ustanit e. 17 

... Po četak pauze u 10.21h 18 

... Sjednica nastavljena u 10.50h 19 

SUDSKA SLUŽBENICA: [simultani prevod] Molim ustanit e.  20 

Možete sesti. 21 

SUDIJA AGIUS: [simultani prevod] Imate re č, gospodine Haynes. 22 

G. HAYNES: [simultani prevod] Hvala, predsedavaju ći. 23 

SUDIJA AGIUS: [simultani prevod] Možda možete da pr overite sa klijentom, 24 

kontrolisali smo dokumenta? 25 
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G. HAYNES: /nedostaje simultani prevod/ 1 

 2 

 3 

Da li sada možemo da po čnemo sa stranom 5 ovog dokumenta na engleskom i 4 

na B/H/S-u? 5 

P: Da li to pokazuje da ste Vi bili na neurohiruršk oj klinici izme ñu 9. 6 

januara i 6. februara 1995. godine? 7 

O: Da. Ovo je otpusna lista iz koje se vidi da sam bio na le čenju od 11. 8 

januara do 6. februara 1995. godine. Al' sam pretho dno nekoliko dana bio na 9 

fizi…fizikalnoj klinici, odnosno na fizijatriji. 10 

P: Gde ste Vi išli na fizioterapiju i gde se nalazi la bolnica čiju 11 

otpusnu listu gledamo? 12 

O: Ovo je otpusna lista Vojno-medicinske akademije iz Beograda. 13 

P: Hvala. Da li sada možemo da se vratimo na strani cu 4? Gde se nalazi 14 

Igalo? 15 

O: Igalo je tako ñe blizu Herceg Novog, u Crnoj Gori. 16 

P: I treba da odemo do stranice 7 na dokumentu. Na dokumentu piše da ste 17 

bili u Igalu od 7. februara do 1. marta 1995. godin e. Da li je to ta čno? 18 

O: Jeste, ta čno. Bio sam u Institutu za fizikalnu medicinu i 19 

rehabilitaciju. 20 

G. HAYNES: [simultani prevod] I sada Vas molim da p okažete stranicu 7 na 21 

elektronskoj sudnici, molim Vas. 22 

P: Ovde je prikazan period od 2. do 11. marta… 23 

O: Jeste, b… 24 

P: …u vezi sa nekim kapacitetima u Višegradu. O čemu se zapravo radi? 25 

O: Ta čno. U ovome periodu sam nastavio rehabilitaciju po povratku iz  26 
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Igala u drugoj banji u Višegradu. 1 

P: I kada ste se vratili na dužnost u Zvorni čku brigadu? 2 

O: Mislim da sam se na dužnost vratio 19. marta, il i dan pre ili dan 3 

kasnije, nisam siguran. 4 

P: A ko je komandovao tokom Vašeg odsustva? 5 

O: Komandovao je Dragan Obrenovi ć. 6 

P: Da li ste upoznati sa tim da je bilo kakvo nare ñenje napisano kojim 7 

je on bio imenovan za zamenika komandanta tokom per ioda Vašeg odsustva od 8 

januara do marta? 9 

O: On je kao zamenik komadanta automatski stupio na  dužnost po mom 10 

odlasku; me ñutim, nije napisano kasnije nare ñenje o zastupanju. Na taj na čin je 11 

učinjena odre ñena nepravda prema njemu, na sli čan na čin kao što je bio i slu čaj 12 

sa mnom kada sam postavljen tek nakon godinu dana z a komadanta Zvorni čke 13 

brigade. Tako da je… on nije primao one prinadležno sti koje je trebao da prima i 14 

u njegovom personalnim dosijeu ne stoji da je u tom  periodu obavljao dužnost 15 

zastupnika komadanta. To je propust komande Drinsko g korpusa. 16 

P: Hvala. 17 

G. HAYNES: [simultani prevod] Da li sada možemo da pogledamo dokument 18 

broj 5D309? Re č je o redovnom borbenom izveštaju od 15. marta 1995 . godine. 19 

P: Da li prvo možemo da pogledamo datum i da potvrd imo da je redovni 20 

borbeni izveštaj od 15. marta 1995. godine? A nakra tko da odemo na stranicu 2 da 21 

potvrdimo potpis koji se nalazi na toj stranici, a re č je o potpisu gospodina 22 

Dragana Obrenovi ća. Da li je to ta čno? 23 

O: Jeste, ta čno je. 24 

G. HAYNES: [simultani prevod] Da li sada možemo da se vratimo na prvu 25 

stranicu? 26 

P: I dok čekamo da na ñemo prvu stranicu, da li se Vi se ćate da... kada  27 
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ste se vratili? /?da li to potvr ñuje da se sje ćate da se do tog perioda niste 1 

vratili na posao u komandi brigade?"/ 2 

O: Da. Ja znam da je Dragan Obrenovi ć potpisivô redovne borbene 3 

izveštaje. On se je potpisivao kao na čelnik štaba, a morao se potpisivati kao 4 

zamenik komadanta jer je mu to… to tako stoji u nar edbi.  5 

A ovde, u ta čki 2 ovoga izveštaja, vidimo da je operativni dežur ni koji 6 

je sa činio izveštaj napisao: "Na čelnik štaba koji ujedno zastupa komadanta 7 

brigade, obišao je IKM brigade," itd. 8 

P: A na srpskom originalu, koja je re č upotrebljena za "zastupnik" ili 9 

"predstavnik"? 10 

O: Piše "zastupa". 11 

P: Hvala Vam. /ne čujno/ …onoga što ste nešto ranije rekli, deset puta  12 

niste bili u brigadi, dva puta ste bili duže od mes ec dana odsutni, a bilo je i 13 

oko osam puta kada ste bili odsutni na manje od mes ec dana. Da li je to ta čno? 14 

O: Jeste. 15 

P: Ponovo, pokušajte da se setite kada ste prvi put  bili odsutni iz 16 

brigade otkada ste preuzeli dužnost, i to u kratkom  vremenskom periodu? 17 

O: Po mom se ćanju, to je bilo negde u drugoj polovini februara 1 993. 18 

godine, kada sam tražio od komande korpusa da mi se  odobri o'sustvo u trajanju 19 

od sedam dana. I tada sam se zahtevom obratio koman di korpusa. A se ćam se i 20 

nekih ostalih slu čajeva kada sam bio odsutan manje od mesec dana. 21 
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P: Čuli smo veliki obim dokaza u ovom predmetu da u maj u i junu 1993. 1 

godine Vi ste u čestvovali u dve borbene operacije koje su nazvane o peracija 2 

"Mač". /prevod engleskog transkripta: "Koliko dugo ste bili odsutni iz brigade 3 

i"/ koju ste funkciju Vi imali tokom trajanja tih b orbenih operacija, u 4 

komandnom korpusu? 5 

O: Krajem maja 1993. i po četkom juna u čestvovô sam u operaciji "Ma č 1" 6 

koja je izva ñ…izvo ñena na prostoru gornjeg Podrinja u trouglu Višegrad -Rogatica-7 

Čajni če. I bio sam komadant jednog privremenog sastava iz  Zvorni čke brigade kome 8 

su bile pridodate još neke jedinice sa terena na ko m smo izvodili borbena 9 

dejstva - delovi 2. romanijske i delovi… delovi Rog ati čke brigade. Tako da sam 10 

ja bio komadant dela snaga koje su dejstvovale na l evoj obali reke Drine. 11 

Tako ñe, sredinom juna iste godine u čestvovao sam i u operaciji "Ma č 2" koja se 12 

odvijala sa pravca Čajni ča prema Goraždu i bio sam komadant jedne borbene gr upe 13 

pod komandom pukovnika Masala. 14 

P: A te operacije koje su trajale u vreme kada ste bili komandant 15 

Zvorni čke brigade /kako je prevedeno/? 16 

O: Da. Ja sam formalno tada bio komadant Zvorni čke brigade. A dok sam 17 

komandovao ovim sastavima, Zvorni čkom brigadom je komandovô zamenik komadanta 18 

Dragan Obrenovi ć. 19 

P: Hvala. Pokušao sam da saznam koliko dugo ste bil i odsutni… 20 

O: Po najboljem s…  21 

P: …tokom svakog od ovih perioda? 22 

O: Po najboljem se ćanju, u m… u operaciji "Ma č 1"… to je po čelo negde 23 

25. ili 27. maja, pa je trajalo negde do 5., 6. jun a. I bilo je planirano da se 24 

odmah nastavi operacija "Ma č 2"; me ñutim, jedinice koje su bile iz Zvorni čke  25 
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brigade vra ćene su u Zvornik, da bi nakon nekoliko dana ponovo bilo nare ñeno da 1 

idu na prostor Čajni ča. I na prostoru Čajni ča sam se zadržao pet-šest dana, 2 

kol'ko se se ćam, u operaciji "Ma č 2". 3 

SUDIJA AGIUS: [simultani prevod] Kako bi bilo jasno  za zapisnik, a ne 4 

zato što imam nekakve sumnje, je li govorimo zaista  o 1993. godini? 5 

SVJEDOK: Da. Da, časni Sude. 6 

G. HAYNES: [simultani prevod] Vrati ćemo se nešto kasnije na to. A sada 7 

Vam predlažem da pogledamo dokument 7D70011 /u engl eskom transkriptu: 7D1011/ 8 

koji je u vezi sa nekim drugim periodom kada ste bi li nakratko odsutni. Dokument 9 

sa datumom 14. februar 1994. godine. 10 

P: Ne želimo da znamo koji su to Vaši privatni razl ozi zbog kojih ste 11 

želeli da idete, ali re č je o zahtevu za odsustvo koji ste sutradan dali. D a li 12 

se se ćate da ste Vi zatražili, dakle, to odsustvo? 13 

O: Da, se ćam se da sam zatražio to odsustvo. Jer nakon nekoli ko meseci 14 

neprekidnog rada… neprekidnog rada, kako u Višegrad u i Rudu, tako i u Zvorniku, 15 

zatražio sam odsustvo da bih obišao k ćerku u Beogradu. 16 

P: Da li se se ćate koji je ustvari odgovor bio komandanta korpusa na taj 17 

Vaš zahtev i šta zna če komentari na čelnika štaba da: "U toku mog odsustva neko 18 

treba da me zameni?" /prevod engleskog transkripta:  "i Vaš komentar da: 19 

'Na čelnik štaba ili osoba koju Vi imenujete će me zamjenjivati tokom 20 

odsustva.'"/ 21 

O: E… ovo… ovaj moj zahtev nije istog momenta rešen  pozitivno, on je 22 

rešen nakon nekoliko dana, kol'ko se se ćam. S obzirom da se major Petkovi ć, koji 23 

je bio komadant brigade pre mene, nalazio u Zvornik u i da je… znao sam da je  24 
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general Živanovi ć želeo da se on ponovo vrati na dužnost komadanta i  ja sam, 1 

kako bi sigurno dobio odsustvo, napisao da će me zamenjivati, odnosno zastupati 2 

ili na čelnik štaba ili lice koje odredi komadant korpusa. I po mom se ćanju, 3 

komadant korpusa je odredio majora Petkovi ća da me zastupa u toj odsutnosti. 4 

G. HAYNES: [simultani prevod] Da li možemo da pogle damo dokument 7D7017… 5 

PREVODILAC: Ispravka prevodioca: 7012 /u engleskom transkriptu: 6 

"7D1012"/. 7 

G. HAYNES: [simultani prevod] …a re č je o borbenom izveštaju u periodu 8 

od 17. do 21. februara 1994. godine? Da li možemo d a pogledamo stranicu 2, zatim 9 

stranicu 3 i stranicu 4? Ja Vas molim da ih na brzi nu pregledate. 10 

P: Da li biste mogli da nam date Vaš komentar, gosp odine Pandurevi ću, na 11 

koji na čin je major Petkovi ć se potpisao u ovim dokumentima? 12 

O: Ovde imamo, na ekranu, englesku verziju jednog i zveštaja sa potpisom 13 

majora Petkovi ća, a srpsku verziju jednog vanrednog borbenog izveš taja, tako ñe 14 

sa potpisom majora Petkovi ća. I on se je potpisao kao komadant; ne ni kao 15 

zastupnik, nego kao komadant. 16 

G. McCLOSKEY: [simultani prevod] Izvinite, ali da b i stvari bile potpuno 17 

jasne, da li možemo da preciziramo da je re č o potpisu koji je kucan na mašini? 18 

Mislim da je to bitno da se razjasni. 19 

SUDIJA AGIUS: [simultani prevod] Hvala, gospodine M cCloskey. 20 

G. HAYNES: [simultani prevod] Ja ne mogu da se seti m da li je re č o svim 21 

tim dokumentima. Da li mogu za trenutak da pokušam da vidim? 22 

P: Tokom tog perioda od 17. do 21. februara, da li ste Vi bili formalno  23 
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razrešeni dužnosti na mestu komandanta Zvorni čke brigade? 1 

O: Nisam bio formalno razrešen duž… sa dužnosti kom adanta brigade, ja 2 

sam i dalje formalno bio komadant brigade. A ovde j e blok-potpis - kako se to 3 

kaže – majora Petkovi ća i to je standardna procedura na redovnim borbenim  4 

izveštajima, kao i na onima gde piše ime Dragana Ob renovi ća ili moje ime. 5 

P: Jasno mi je, naravno, da je prekid McCloskeyog d ošao pre nego što ste 6 

odgovorili na pitanje, i ja bih Vas pozvao da pregl edate potpise i pe čate koji 7 

se nalaze na ovim izveštajima u ime majora Petkovi ća. I voleo bih da date Vaš 8 

komentar kada su u pitanju ovi blok-potpisi gde piš e "komandant". 9 

O: Ovo je jedna od kopija redovnog borbenog izvešta ja. Redovni ili 10 

vanredni borbeni izveštaj obi čno radi operativno dežurni. Procedura u Zvorni čkoj 11 

brigadi je bila da operativni dežurni rukom napiše izveštaj; da ga preda u 12 

štabnu kancelariju i da bude otkucan na ra čunaru; da taj izveštaj potpiše 13 

nadležno lice u datom trenutku; i taj potpisan izve štaj odlazi na centar veze; i 14 

predaje se na šifro-teleprinter; i kao takav, u šif rovanom obliku biva upu ćen na 15 

nazna čenu adresu. Tako da na tom izveštaju imamo samo ime  i prezime potpisnika 16 

dokumenta, ali nemamo njegov svojeru čni potpis. 17 

P: Šta zna či činjenica da on nije stavio svoj potpis nego postoji  blok-18 

potpis tog dokumenta, gde piše "komandant"? 19 

O: Pa, on je verovatno stavio svoj potpis na onaj p isani dokumenat,  20 
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odnosno otkucan na… na ra čunaru ili na mašini, a nije ga mogao staviti posle na 1 

ovaj tekst koji je otkucan na šifro-teleprinteru. I  ovde je onaj ko je pisô 2 

dokumenat, možda i po inerciji, napisô "komadant" j er je taj gospodin major 3 

Petkovi ć i bio komadant prethodno, pa to je u ljudima po in erciji ostalo da 4 

upišu njegov naziv, iako je trebalo da napišu "zast upnik komandanta". Al' ta re č 5 

je skoro nepoznata bila oficirima Zvorni čke brigade. 6 

P: Ali što nam to govori o na činu na koji su svi izvještaji Zvorni čke 7 

brigade potpisani blok-potpisom? 8 

O: Pa, ako dobro razumem pitanje, ima izveštaja koj i su otkucani a nisu 9 

potpisani ni u originalnoj verziji, a samim time ni  u ovoj verziji ovakvoj kakvu 10 

vidimo pred sobom na ekranu. I nijedan izveštaj koj i je otkucan na šifro-11 

teleprinteru i predat kao takav ne može imati svoje ru čni potpis potpisnika, 12 

pogotovo na prijemnoj stanici. Jer nemogu će je šifrom, recimo, moj potpis 13 

proslediti u Vlasenicu, nego samo funkcija, čin, ime i prezime. 14 

P: Ja ću malo druga čije pristupiti ovome problemu. 15 

G. HAYNES: [simultani prevod] Molim dokument 7D944 na engleskom / sic /. 16 

To je zapravo dokument koji nije preveden na engles ki, ali zapravo radi se o 17 

istoj stvari kao i u zadnjem dokumentu. Dakle, htje li bismo samo pogledati 18 

dokumente, odnosno potpise ili blok-potpise. 19 

Drugu stranicu, molim Vas. 20 

P: Ovo se odnosi na vremensko razdoblje o kojem smo  sada razgovarali. 21 

Naime, kada ste bili u bolnici po četkom 1995., vidimo da je Dragan Obrenovi ć u 22 

blok potpisu natipkao svoj naziv "na čelnik štaba". Kažite nam na koji na čin je  23 
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taj dokument trebao biti potpisan. 1 

O: Na ovome dokumentu u potpisu je trebalo da stoji  "zamenik komandanta 2 

major Dragan Obrenovi ć". 3 

P: I čisto argumentacije radi, ako pogledamo recimo pet s tranica dalje; 4 

pogledajmo 6. stranicu, molim Vas, na primjer. Pogl edajte izvještaj koji će se 5 

sada pojaviti. Samo potpis, molim. I opet, kažite n am kako je potpisan dokument, 6 

a kako bi morao biti potpisan. 7 

O: Na isti na čin je potpisan kao i prethodni, a trebô je biti pot pisan 8 

kao "zamenik komandanta". 9 

P: A kako su trebali biti potpisani izvještaji koje  je slao major 10 

Petkovi ć? 11 

O: Pa, pošto je komadant korpusa odredio njega da z astupa komadanta, a 12 

on nije imao nikakvu funkciju ni raspored u Zvorni čkoj brigadi, on se je morao 13 

potpisivati kao "zastupnik komandanta" jer nije bio  formacijski zamenik. 14 

P: Jeste li kazali "zamjenik" ili nešto drugo? Treb ao je potpisati kao 15 

zamjenik, jeste li tako kazali? 16 

O: Ne, nego kao zastupnik. 17 

P: Hvala. Ja bih htio završiti sa ovom temom Vašega  svjedo čenja, i to 18 

tako što ćemo vidjeti kakva je Vaša reakcija na nekoliko tvrd nji.  19 

Prije godinu dana – možda se sje ćate – saslušavali smo svjedoka Richarda 20 

Butlera i ja ću Vam polako pro čitati dio njegova iskaza i nadam se da će Vam 21 

biti to čno prevedeno. No evo što je on kazao: 22 

"Komandant brigade na osnovi zakona i propisa ima i sklju čivo pravo 23 

komandovanja pojedincima. A pojedinci izvan te form acije - iako se radi o  24 
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ljudima s višim činom – nemaju ovlasti uplitati se u pravo komandant a da 1 

komanduje svojom brigadom ili svojim brigadama." 2 

Da li se Vi slažete s njegovom procjenom situacije u Vojsci Republike 3 

Srpske? 4 

O: Ovaj stav koji je iznio gospodin Butler temelji se najve ćim delom na 5 

ta čki 115 pravila brigade. I ja se mogu složiti sa nji m u toj meri da se 6 

komadantu brigade koji obavlja svoju dužnost na osn ovu zakona i na osnovu 7 

nare ñenja pretpostavljene komande ne može drugi starešin a mešati u posao i 8 

preuzimati njegovu funkciju kada komadant de facto komanduje i ima kontrolu nad 9 

svojom brigadom. Me ñutim, može biti starešina višeg čina i položaja iz 10 

pretpostavljene komande upu ćen u komandu brigade sa odre ñenim zadatkom i da 11 

obavlja odre ñene poslove koje će obavljati mimo komadanta brigade. On ne može 12 

preuzeti komandu nad celom brigadom, tu se slažem, ali da može odre ñene poslove 13 

u duhu odluke njegovog pretpostavljenog da radi – t o može. 14 

P: Zatim mu je gospodin McCloskey postavio sljede će pitanje: 15 

"Kakav bi onda vojni postupak ili procedura morala postojati prije nego 16 

što komandant brigade više nema komandnu odgovornos t na osnovi ovih pravila?" 17 

A on je odgovorio: 18 

"Njega bi se trebalo formalno razriješiti ili bi mo rao prepustiti svoju 19 

komandu sljede ćem najstarijem po redu, odnosno osobi koja je ovlaš tena da ga 20 

bilo razriješi dužnosti ili da primi njegovu ostavk u na dužnost." 21 

Imate li kakav komentar s tim u vezi? 22 

O: Da. Kad smo malopre pominjali Zakon o vojsci i o dredbu koja se odnosi  23 
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Svjedok: Vinko Pandurević (nastavak) (otvorena sjednica)  Strana 30758 
Ispituje g. Haynes (nastavak) 

srijeda, 28.01.2009.  Predmet br. IT-05-88-T 
 

Ovaj transkript je izrañen na osnovu zvaničnog zvučnog zapisa na jeziku regiona, načinjenog tokom sudskog postupka, poštujući verbatim pravilo (doslovan zapis, od riječi 
do riječi). Kako su na suñenju korišteni bosanski, hrvatski i srpski jezik (B/H/S), ovisno o izvornom govorniku odnosno prevodiocu, tako su sva tri jezika zastupljena i u 
transkriptu. Ukoliko se govornik na suñenju služio nekim drugim jezikom osim navedenih, zapisan je simultani prijevod prevodioca na B/H/S. Članom 33 Statuta 
Meñunarodnog suda utvrñeno je da su radni jezici Meñunarodnog suda engleski i francuski. U slučaju razlike izmeñu ovog transkripta i verzije na engleskom ili 
francuskom jeziku, verzija transkripta na radnom jeziku bit će mjerodavni dokument. Numeracija stranica transkripta je u potpunosti usklañena s transkriptom na 
engleskom jeziku. 

na zastupanje, u njoj se kaže da starešini koji je spre čen da obavlja svoju 1 

dužnost odre ñuje se zastupnik. Ne treba ta osoba da bude formaln o razrešena 2 

dužnosti. Jer dok je god neko u vojsci na službi, o n mora biti na odre ñenoj 3 

dužnosti. I ako sam ja, kao komadant Zvorni čke brigade, bio spre čen da obavljam 4 

dužnost komandanta Zvorni čke brigade jer sam komandovô nekom drugom jedinicom  5 

van zone brigade, ja nisam bio formalno razrešen du žnosti, ali nisam komandovô 6 

Zvorni čkom brigadom u tom momentu, nego je to činio moj formacijski zamenik. Što 7 

će re ći da jednom jedinicom u jednom trenutku može komand ovati jedan čovek i to 8 

je osnovni… a… osnovno zna čenje principa jednostarešinstva. A ja ne mogu u ist om 9 

trenutku komandovati sa dve jedinice. 10 

P: Hvala. I zadnja stvar s ovim u vezi. Što se doga ña sa zamjenikom 11 

komandanta kada komandanta nema? Da li komandant im a zapovjednu odgovornost za 12 

svojega zamjenika? 13 

O: Kada je komadant brigade spre čen da obavlja svoju dužnost i tu 14 

dužnost preuzima njegov zamenik, on dužnost komanda nta brigade obavlja na osnovu 15 

zakona i pravilnika o nadležnosti komande brigade i  na osnovu nare ñenja komande 16 

korpusa. I on direktno odgovara komandi korpusa i n e donosi nikakve odluke u 17 

duhu ili, kako je ovde re čeno, komadanta, nego donosi svoje vlastite odluke i  18 

odluke na osnovu nare ñenja komande korpusa. U tom smislu je pot činjen direktno 19 

komandi korpusa, a ne komadantu brigade koji je spr ečen da obavlja dužnost iz 20 

nekog razloga. 21 
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Svjedok: Vinko Pandurević (nastavak) (otvorena sjednica)  Strana 30759 
Ispituje g. Haynes (nastavak) 

srijeda, 28.01.2009.  Predmet br. IT-05-88-T 
 

Ovaj transkript je izrañen na osnovu zvaničnog zvučnog zapisa na jeziku regiona, načinjenog tokom sudskog postupka, poštujući verbatim pravilo (doslovan zapis, od riječi 
do riječi). Kako su na suñenju korišteni bosanski, hrvatski i srpski jezik (B/H/S), ovisno o izvornom govorniku odnosno prevodiocu, tako su sva tri jezika zastupljena i u 
transkriptu. Ukoliko se govornik na suñenju služio nekim drugim jezikom osim navedenih, zapisan je simultani prijevod prevodioca na B/H/S. Članom 33 Statuta 
Meñunarodnog suda utvrñeno je da su radni jezici Meñunarodnog suda engleski i francuski. U slučaju razlike izmeñu ovog transkripta i verzije na engleskom ili 
francuskom jeziku, verzija transkripta na radnom jeziku bit će mjerodavni dokument. Numeracija stranica transkripta je u potpunosti usklañena s transkriptom na 
engleskom jeziku. 

P: Hvala. Sada smo završili s ovom temom. No ja bih  sada prešao na drugu 1 

temu koja se bavi pitanjima organizacije brigade. 2 

Kakva je brigada bila Zvorni čka brigada? 3 

O: Pa, nije lako opisati Zvorni čku brigadu koriste ći se pravilima 4 

brigade. Mi smo ju če ovde videli izveštaj ekipe iz Glavnog štaba koja je obišla 5 

i ocenila borbenu gotovost Zvorni čke brigade. Pa je re čeno da bi se mogla 6 

formirati Takti čka grupa od tri brigade. Zvorni čka brigada je u svom imenu imala 7 

"laka pešadijska brigada". Me ñutim, lake pešadijske brigade mogu imati brojno 8 

stanje najviše do 2.000 ljudi, a Zvorni čka brigada je imala u pojedinim 9 

periodima oko 6.000 ljudi. Ona je, po svojoj tehnic i sa kojom je raspolagala, 10 

broju bataljona i nekim drugim elementima, mogla im ati ime pešadijska brigada 11 

ili čak motorizovana brigada jer je to njeno brojno stan je i tehnika sa kojom je 12 

raspolagala omogu ćevala / sic /. 13 

SUDIJA KWON: [simultani prevod] Oprostite što Vas p rekidam, gospodine 14 

Haynes. Ali ja bih Vam skrenuo pažnju na prethodno pitanje i odgovor. Vaše 15 

pitanje je bilo: 16 

"Kada komandanta nema, da li onda komandant ima zap ovjednu odgovornost 17 

za svojega zamjenika?" 18 

A gospodin Pandurevi ć je kazao nešto u smislu da on - dakle, zamjenik 19 

komandanta - je direktno podre ñen komandi korpusa, a ne komandantu brigade koji 20 

je sprije čen u vršenju svojih dužnosti zbog odre ñenih razloga. 21 

Da li je to cijeli odgovor na Vaše pitanje? To se p itam. Dakle, kada se  22 
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Svjedok: Vinko Pandurević (nastavak) (otvorena sjednica)  Strana 30760 
Ispituje g. Haynes (nastavak) 

srijeda, 28.01.2009.  Predmet br. IT-05-88-T 
 

Ovaj transkript je izrañen na osnovu zvaničnog zvučnog zapisa na jeziku regiona, načinjenog tokom sudskog postupka, poštujući verbatim pravilo (doslovan zapis, od riječi 
do riječi). Kako su na suñenju korišteni bosanski, hrvatski i srpski jezik (B/H/S), ovisno o izvornom govorniku odnosno prevodiocu, tako su sva tri jezika zastupljena i u 
transkriptu. Ukoliko se govornik na suñenju služio nekim drugim jezikom osim navedenih, zapisan je simultani prijevod prevodioca na B/H/S. Članom 33 Statuta 
Meñunarodnog suda utvrñeno je da su radni jezici Meñunarodnog suda engleski i francuski. U slučaju razlike izmeñu ovog transkripta i verzije na engleskom ili 
francuskom jeziku, verzija transkripta na radnom jeziku bit će mjerodavni dokument. Numeracija stranica transkripta je u potpunosti usklañena s transkriptom na 
engleskom jeziku. 

kaže da je zamjenik komandanta izravno podre ñen komandantu korpusa - naime, to 1 

može biti posebna stvar - da li komandant koji je o dsutan može vršiti svoju 2 

zapovjednu funkciju nad zamjenikom komandanta ili n e?  3 

Da li biste nam to pojasnili? 4 

G. HAYNES: [simultani prevod] Da, naravno. Pokuša ću. 5 

P: Kada ste Vi bili na zadatku s Takti čkom grupom 1 u operaciji "Krivaja 6 

95", ko je komandirao Draganu Obrenovi ću? 7 

O: Draganu Obrenovi ću je komandovô komadant korpusa general Živanovi ć. 8 

G. HAYNES: [simultani prevod] Je li sada jasno? 9 

SUDIJA KWON: [simultani prevod] Dakle, gospodine Pa ndurevi ću, Vama nije 10 

bilo dopušteno uplitati se u komandu generala Živan ovi ća? 11 

SVJEDOK: Ne, gos… časni Sude, general Živanovi ć je bio komadant korpusa 12 

i on je bio pretpostavljen svim komadantima brigada  u okviru Drinskog korpusa, i 13 

ja nisam mogao uticati na njegove odluke. Ja sam od  njega primao nare ñenja i 14 

izvršavao ih. 15 

SUDIJA KWON: [simultani prevod] Hvala. 16 

G. HAYNES: [simultani prevod] 17 

P: Upravo ste govorili o veli čini, o brojnome stanju i ustroju Zvorni čke 18 

brigade. 19 

Pogledajmo na trenutak dokument P… Samo malo… 7D324 , molim. 20 

SUDIJA AGIUS: [simultani prevod] Za zapisnik, prije  nego što svjedok 21 

odgovori, odnosno prije nego što Vi postavite pitan je, u 18. retku prethodne 22 

stranice: 23 
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Svjedok: Vinko Pandurević (nastavak) (otvorena sjednica)  Strana 30761 
Ispituje g. Haynes (nastavak) 

srijeda, 28.01.2009.  Predmet br. IT-05-88-T 
 

Ovaj transkript je izrañen na osnovu zvaničnog zvučnog zapisa na jeziku regiona, načinjenog tokom sudskog postupka, poštujući verbatim pravilo (doslovan zapis, od riječi 
do riječi). Kako su na suñenju korišteni bosanski, hrvatski i srpski jezik (B/H/S), ovisno o izvornom govorniku odnosno prevodiocu, tako su sva tri jezika zastupljena i u 
transkriptu. Ukoliko se govornik na suñenju služio nekim drugim jezikom osim navedenih, zapisan je simultani prijevod prevodioca na B/H/S. Članom 33 Statuta 
Meñunarodnog suda utvrñeno je da su radni jezici Meñunarodnog suda engleski i francuski. U slučaju razlike izmeñu ovog transkripta i verzije na engleskom ili 
francuskom jeziku, verzija transkripta na radnom jeziku bit će mjerodavni dokument. Numeracija stranica transkripta je u potpunosti usklañena s transkriptom na 
engleskom jeziku. 

"…dakle, ja nisam mogao djelovati na njegove odluke ." 1 

Ja se sasvim dobro sje ćam da je svjedok kazao: "Ja sam dobivao njegova 2 

nare ñenja i izvršavao sam ih." 3 

Dakle, samo da se taj dio zapisnika ispravi. 4 

G. HAYNES: [simultani prevod] 5 

P: Ovo je naredba komande Drinskog korpusa o postav ljenju, od 6 

20.09.1995., poslana 1. zvorni čkoj pješadijskoj brigadi. Tu piše: 7 

"Naredbe o postavljenju, koje dostavljate za batalj one, preko/?više od/ 8 

četvrtog PB ne možemo nigdje evidentirati jer Vas sl jeduje po formaciji 4 PB, a 9 

Vi imate 4 PB... Vi imate 7. Možda je krajnje vrije me da nešto uradite na 10 

formiranju brigade po postoje ćoj formaciji. Brojno stanje sadašnjih 7 PB kada se 11 

sabere i podijeli na pet, bataljoni bi brojali po 7 50 ljudi, što je 12 

prihvatljivo."  13 

I zatim dalje se o tome govori. 14 

Kažite, molim Vas, koja je bila svrha ovoga dokumen ta kojega ste dobili 15 

od Drinskoga korpusa u septembru 1995. 16 

O: Pa, ovakvih i sli čnih dokumenata bilo je i ranije. Tokom celog 17 

trajanja rata mi nismo uspeli izvršiti reorganizaci ju Zvorni čke brigade da bi je 18 

uklopili u okvire predvi ñene formacijom, jer to bukvalno nije bilo mogu će. Ja 19 

sam bio prinu ñen imati ovoliki broj bataljona ili brigadu podelit i na dva dela. 20 

Čak je u mobilizacijskom razvoju Drinskog korpusa po stojalo zapisano:  21 
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Svjedok: Vinko Pandurević (nastavak) (otvorena sjednica)  Strana 30762 
Ispituje g. Haynes (nastavak) 

srijeda, 28.01.2009.  Predmet br. IT-05-88-T 
 

Ovaj transkript je izrañen na osnovu zvaničnog zvučnog zapisa na jeziku regiona, načinjenog tokom sudskog postupka, poštujući verbatim pravilo (doslovan zapis, od riječi 
do riječi). Kako su na suñenju korišteni bosanski, hrvatski i srpski jezik (B/H/S), ovisno o izvornom govorniku odnosno prevodiocu, tako su sva tri jezika zastupljena i u 
transkriptu. Ukoliko se govornik na suñenju služio nekim drugim jezikom osim navedenih, zapisan je simultani prijevod prevodioca na B/H/S. Članom 33 Statuta 
Meñunarodnog suda utvrñeno je da su radni jezici Meñunarodnog suda engleski i francuski. U slučaju razlike izmeñu ovog transkripta i verzije na engleskom ili 
francuskom jeziku, verzija transkripta na radnom jeziku bit će mjerodavni dokument. Numeracija stranica transkripta je u potpunosti usklañena s transkriptom na 
engleskom jeziku. 

1. zvorni čka brigada i 2. zvorni čka brigada. Ta druga nikada nije formirana. I 1 

sada ovde jedan čovek iz komande Drinskog korpusa koji je bio zaduže n za poslove 2 

organizacije i mobilizacije insistira da ja Zvorni čku brigadu svedem u granice 3 

koje su predvi ñene formacijom. Ja to nisam mogao uraditi jer nikak o ne bih mogao 4 

loptu čiji je obim ve ći od pre čnika kruga ubaciti kroz taj krug, a to je bio 5 

slu čaj sa Zvorni čkom brigadom. 6 

P: Pogledajmo sada organogram idealno organizirane brigade, kako to 7 

predvi ñaju pravila.  8 

G. HAYNES: [simultani prevod] Molim dokument P694, shemu 1. Na B/H/S-u 9 

je to 15. stranica, a na engleskom 4. 10 

Ispravio bih. Naime, mi smo napravili uobi čajenu grešku time što je 11 

prevedena stranica, a toga u dokumentu 694 nema, pa  Vas molim dokument 7D539. To 12 

je prevedena verzija dokumenta.  13 

SVJEDOK: Ja bih molio da se šema na srpskom malo uv eća. Hvala. 14 

G. HAYNES: [simultani prevod] 15 

P: Da ću Vam jedan primjerak na papiru. Ovo je struktura p ješadijske 16 

brigade prema slici 1, pravila brigade JNA iz 1984.  godine. Jesu li jedinice 17 

Zvorni čke brigade bile organizirane prema shemi koja bi bi la sasvim sli čna ovoj 18 

iz JNA? 19 

O: Na čelno bi se moglo re ći da je bila sli čna, ali nije bila podudarna 20 

ni sa veli činom ni sa brojem jedinica. 21 

P: Jesu li postojali funkcionalni odnosi u ovoj she mi izme ñu organa koje 22 

vidimo na ovoj slici? 23 
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Svjedok: Vinko Pandurević (nastavak) (otvorena sjednica)  Strana 30763 
Ispituje g. Haynes (nastavak) 

srijeda, 28.01.2009.  Predmet br. IT-05-88-T 
 

Ovaj transkript je izrañen na osnovu zvaničnog zvučnog zapisa na jeziku regiona, načinjenog tokom sudskog postupka, poštujući verbatim pravilo (doslovan zapis, od riječi 
do riječi). Kako su na suñenju korišteni bosanski, hrvatski i srpski jezik (B/H/S), ovisno o izvornom govorniku odnosno prevodiocu, tako su sva tri jezika zastupljena i u 
transkriptu. Ukoliko se govornik na suñenju služio nekim drugim jezikom osim navedenih, zapisan je simultani prijevod prevodioca na B/H/S. Članom 33 Statuta 
Meñunarodnog suda utvrñeno je da su radni jezici Meñunarodnog suda engleski i francuski. U slučaju razlike izmeñu ovog transkripta i verzije na engleskom ili 
francuskom jeziku, verzija transkripta na radnom jeziku bit će mjerodavni dokument. Numeracija stranica transkripta je u potpunosti usklañena s transkriptom na 
engleskom jeziku. 

O: Da. Postojali su funkcionalni odnosi, odnosno na  ovoj šemi, kako je 1 

predstavljeno, više se radi o komandnim odnosima. V idimo da su na komadanta 2 

direktno vezane i njemu pot činjene sve ove jedinice koje su navedene na donjem 3 

delu šeme, a da su ostale jedinice vezane preko šta ba ili pomo ćnika komadanta, 4 

da su vezane na komadanta. Ovo je nešto sli čno onom članu 10 Pravilnika o 5 

nadležnosti komande brigade, gde se kaže da komadan t komanduje neposredno i 6 

preko svojih pomo ćnika. 7 

P: A kako je to bilo u praksi? Na koji na čin se upravljalo 8 

inžinjerijskom jedinicom Zvorni čke brigade? 9 

O: Pošto Zvorni čka brigada nije imala rodovske jedinice ranga batal jona, 10 

zna či nije imala bataljon inžinjerije, nije imala oklop ni bataljon, nije imala 11 

bataljon ABHO i tako dalje, onda su te jedinice koj e su bile ekvivalenta čete 12 

bile vezane za štab, odnosno na čelnika štaba ili za neke od pomo ćnika komadanta. 13 

Tako, kada je re č o inžinjerijskoj četi, na čelnik inžinjerije, pored svoje 14 

funkcionalne dužnosti prema toj četi u smislu pra ćenja njene organizacije, obuke 15 

i upotrebe, od moje strane bio ovlašten da toj jedi nici može izdra… izdavati 16 

neposredno zadatke. Tako da se nikada skoro nije de silo da sam ja komandiru 17 

inžinjerijske čete direktno izdô zadatak. 18 

P: Da li biste mogli na isto pitanje odgovoriti u v ezi s jedinicom veze? 19 

O: Tako ñe, četa veze, i jedno vreme izvi ñački vod koji smo imali, bile  20 
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Svjedok: Vinko Pandurević (nastavak) (otvorena sjednica)  Strana 30764 
Ispituje g. Haynes (nastavak) 

srijeda, 28.01.2009.  Predmet br. IT-05-88-T 
 

Ovaj transkript je izrañen na osnovu zvaničnog zvučnog zapisa na jeziku regiona, načinjenog tokom sudskog postupka, poštujući verbatim pravilo (doslovan zapis, od riječi 
do riječi). Kako su na suñenju korišteni bosanski, hrvatski i srpski jezik (B/H/S), ovisno o izvornom govorniku odnosno prevodiocu, tako su sva tri jezika zastupljena i u 
transkriptu. Ukoliko se govornik na suñenju služio nekim drugim jezikom osim navedenih, zapisan je simultani prijevod prevodioca na B/H/S. Članom 33 Statuta 
Meñunarodnog suda utvrñeno je da su radni jezici Meñunarodnog suda engleski i francuski. U slučaju razlike izmeñu ovog transkripta i verzije na engleskom ili 
francuskom jeziku, verzija transkripta na radnom jeziku bit će mjerodavni dokument. Numeracija stranica transkripta je u potpunosti usklañena s transkriptom na 
engleskom jeziku. 

su odre ñene kao prištapske jedinice i četa veze je bila direktno vezana za 1 

načelnika veze i on je u svakom pogledu upravljô tom j edinicom, a preko njega 2 

načelnik štaba. A ja sam informacije o stanju u toj je dinici dobijô preko 3 

načelnika štaba. 4 

P: A jedinica vojne policije? 5 

O: Četa vojne policije, kao i što ova šema prikazuje, b ila je vezana… 6 

odnosno, u ovoj šemi se vidi da je vezana za organ bezbednosti. Me ñutim, ja sam 7 

svojom naredbom o reorganizaciji brigade četu policije odredio kao prištapsku 8 

jedinicu i ona je bila direktno pot činjena na čelniku štaba, ali je i bila u vezi 9 

sa na čelnikom bezbednosti, i njih dvojica su naj češće izdavali zadatke ovoj 10 

jedinici. I ja sam preko jednog i drugog dobijô inf ormacije o stanju u ovoj 11 

jedinici. 12 

P: Budu ći da ste spomenuli to, pogledajmo dokazni predmet 7 D806. To je 13 

nare ñenje o reorganizaciji od 21.03.1994. 14 

Gospodine Pandurevi ću, ovo je dokument od nekoliko stranica, možda će 15 

biti brže ako Vam damo jedan primjerak na papiru ta ko da ga možete pro čitati i 16 

prije nas. 17 

Je li to zapravo nare ñenje za preformiranje o kojem ste govorili? 18 

O: Da, jeste. 19 

P: Ukratko re čeno, kažite nam što ste Vi nastojali posti ći ovim 20 

nare ñenjem iz marta 1994. 21 

O: Ja sam nastojao posti ći nešto sli čno onome što u onom nare ñenju od 22 

septembra 1995. godine komanda korpusa mene upozora va, a to je da svedem brigadu 23 

na što manji broj organizacionih jedinica. Jer koma nda brigade s… a… sa svojom  24 
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veli činom i stru čnoš ću teško je mogla da opsluži veliki broj jedinica ko je su 1 

bile na vezi sa brigadom. Tako da sam ja pokušao sm anjiti broj bataljona i 2 

smanjiti broj direktnih veza koje idu prema meni, j er u tom slu čaju dolazi do 3 

zagušenja kanala informisanja i komandovanja, te sa m u tom smislu naredio da 4 

brigada bude formirana po slede ćem: komanda sa prištapskim jedinicama. Šta to 5 

zna či "prištapske jedinice" i koje su? To su jedinice k oje su neposredno vezane 6 

za štab ili za nekog od pomo ćnika komadanta, pa tu imamo: komandu stana, 7 

izvi ñački vod, četu veze, četu vojne policije i inžinjerijsku četu. Zna či, ovo 8 

su jedinice koje nisu bile pod neposrednom mojom ko mandom, nego sam sa njima 9 

komandovao preko na čelnika štaba i svojih pomo ćnika. 10 

P: A u praksi, ako bi Vaš na čelnik štaba ili na čelnik bezbjednosti htio 11 

upotrijebiti vojnu policiju, dakle, nekoliko vojnih  policajaca, da li bi Vas 12 

trebalo s tim u vezi konzultirati? 13 

O: S obzirom da svaka od ovih prištapskih jedinica ima jasno definisane 14 

zadatke i nadležnosti, i da su ti zadaci manje-više  ponavljaju ći, odnosno 15 

izvršavaju se skoro u sli čnom obimu i na sli čan na čin svakim danom, u takvoj 16 

situaciji nije uopšte potrebna konsultacija sa mnom , nego su ti ljudi koji su 17 

ovlašteni od s… moje strane u mogu ćnosti da direktno upotrebljavaju te jedinice. 18 

Kada je re č o policiji, u slu čaju kontraobaveštajnog rada i potrebe da 19 

se u tom kontraobaveštajnom radu angažuje neki deo policije ili neko sredstvo, 20 

ja o tome sigurno ne bi' bio obavešten. Me ñutim, ako bi trebalo upotrebiti četu  21 
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policije na nekom posebnom zadatku, kao celinu ili vod iz te čete, u svakom 1 

slu čaju da bi od mene ili onoga ko me zastupa traženo o dobrenje za takvu vrstu 2 

zadatka. 3 

P: Kada ste spomenuli opremu, jeste li govorili o o premi unutar jedinice 4 

vojne policije ili, pak, neke druge jedinice? 5 

O: Govorio sam o opremi vojne policije. Ne misli se  tu na neka velika 6 

tehni čka sredstva, nego ono što je bilo pre svega u služb i dela policije koja se 7 

bavila suzbijanjem kriminaliteta ili ono što je bil o potrebno za obavljanje 8 

poslova iz domena kontraobaveštajnog rada. 9 

P: Hvala. A inženjerijska jedinica? 10 

O: Inžinjerijska jedinica je imala svakodnevne zada tke skoro iste, a to 11 

je bilo: zapre čavanje ispred linija odbrane, odnosno izrada minski h polja; 12 

servisiranje tih minskih polja; izrada i održavanje  puteva, mostova; se ča drva, 13 

i sl. Svaki bataljon bi preko operativnog dežurnog izrazio potrebu za 14 

angažovanjem nekoga od dela jedinica inžinjerijske čete i, ako bi se to radilo o 15 

tim uobi čajenim zadacima, onda bi na čelnik inžinjerije zajedno sa komandirom 16 

inžinjerijske čete obavljao takve poslove.  17 

P: A da li je to moglo da se izvede bez Vašeg ovlaš ćenja ili bez 18 

traženja Vašeg odobrenja? 19 

O: Na čelnik inžinjerije i na čelnik štaba su imali to moje generalno 20 

odobrenje da oni na takav na čin upotrebljavaju te jedinice. 21 

P: Hvala. Znamo da mnogi razli čiti organi brigade imaju odgovaraju će 22 

organe u okviru viših komandnih jedinica; da li je to ta čno? 23 

 24 

 25 

 26 

 27 

 28 

 29 

 30 



Svjedok: Vinko Pandurević (nastavak) (otvorena sjednica)  Strana 30767 
Ispituje g. Haynes (nastavak) 

srijeda, 28.01.2009.  Predmet br. IT-05-88-T 
 

Ovaj transkript je izrañen na osnovu zvaničnog zvučnog zapisa na jeziku regiona, načinjenog tokom sudskog postupka, poštujući verbatim pravilo (doslovan zapis, od riječi 
do riječi). Kako su na suñenju korišteni bosanski, hrvatski i srpski jezik (B/H/S), ovisno o izvornom govorniku odnosno prevodiocu, tako su sva tri jezika zastupljena i u 
transkriptu. Ukoliko se govornik na suñenju služio nekim drugim jezikom osim navedenih, zapisan je simultani prijevod prevodioca na B/H/S. Članom 33 Statuta 
Meñunarodnog suda utvrñeno je da su radni jezici Meñunarodnog suda engleski i francuski. U slučaju razlike izmeñu ovog transkripta i verzije na engleskom ili 
francuskom jeziku, verzija transkripta na radnom jeziku bit će mjerodavni dokument. Numeracija stranica transkripta je u potpunosti usklañena s transkriptom na 
engleskom jeziku. 

O: Da. 1 

P: I sada bih voleo da pogledamo nešto o čemu smo ve ć govorili, a re č je 2 

o dokumentu P699, u ta čki 7, odnosno to je na stranici 15 na B/H/S-u i str anici 3 

14 na engleskom jeziku. Dakle, treba pogledati drug i stav člana 7. 4 

/nedostaje simultani prevod/ 5 

 6 

 7 

 8 

 9 

 10 

 11 

 12 

U prakti čnom smislu, na koji na čin su organi brigade funkcionisali 13 

zajedno sa njihovim odgovaraju ćim organima na višem organizacionom nivou? 14 

O: Ovde se radi o tzv. štabnim odnosima, što je neš to što je poznato 15 

svim savremenim vojskama. Onaj ko je prvi uveo štab ni metod rada u svoje komande 16 

on je imô u borbi i najviše uspeha. Taj štabni odno s podrazumeva da se u okviru 17 

jedne komande, odnosno štaba, vrše odgovaraju će procene, podnose predlozi i 18 

donose odluke, razmatraju ći razli čitu grupu pitanja i problema kako bi lice koje 19 

je odgovorno za kona čno donošenje odluke – a to je komadant ili na čelnik neke 20 

institucije – mogli doneti adekvatnu odluku. Jedn… oni koji predlažu i podnose  21 
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predloge prema onome koji donosi odluku moraju post upati obavezuju će na svakom 1 

nivou organizovanja. Na nivou brigade se javlja šta b; na nivou divizije tako ñe 2 

štab; na nivou korpusa tako ñe štab - i oni su u suštini identi čni. Možda se 3 

razlikuju po broju izvršilaca i ljudi koji u njima rade, ali su organizacioni 4 

delovi skoro identi čni. 5 

I izme ñu tih organizacionih delova štaba, niže komande i o rganizacionih 6 

delova štaba više komande postoje tzv. funkcionalni  odnosi koji se formiraju na 7 

bazi identi čnog delokruga rada. Tako da pomo ćnik za pozadinu više komande, na 8 

osnovu odluke komadanta njegovog, ima pravo komunik acije sa organom za pozadinu 9 

niže komande ili neki drugi organ štaba više komand e. Neki organ roda, 10 

artiljerije ili veze se nalazi u funkcionalnom odno su prema organu roda veze ili 11 

inžinjerije niže komande. Me ñutim, taj funkcionalni odnos postaje obavezuju ći za 12 

organe štaba niže komande, što zna či da organ za pozadinu niže komande je u 13 

obavezi izvršavanja zahteva organa za pozadinu više  komande u cilju realizacije 14 

odluke komadanta više komande, tako da koma… da ti odnosi ne moraju da idu preko 15 

komadanta niže komande.  16 

P: Da li možete da nam date primer tog odnosa na op erativnom nivou? 17 

O: Operativni nivo je komanda korpusa i ona ima šta b, kao što ima i 18 

brigada štab. I taj štab komande korpusa kao operat ivne komande je skoro 19 

identi čan štabu brigade, pogotovu pešadijske i motorizovan e brigade. Tako da 20 

organi štaba ili komande Drinskog korpusa mogu da v rše komunikaciju i od… i  21 
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rešavaju odre ñene zadatke sa odgovaraju ćim organima štaba ili komande Zvorni čke 1 

brigade.  2 

P: Da li možete da nam date konkretan primer? 3 

O: Pa, možda je najlakše to objasniti na primeru ra da pozadinskih 4 

organa. S obzirom da mi nismo imali pouzdane i kons tantne izvore snadbevanja 5 

/ sic / pa smo se snalazili na odgovaraju će na čine. Tako da je… da su pozadinski 6 

organi Zvorni čke brigade vrlo često komunicirali sa pozadinskim organima 7 

Drinskog korpusa, pa čak i Glavnog štaba, i rešavali su odre ñene probleme koje 8 

su imali a da te veze nisu išle preko mene.  9 

P: Hvala. Želeo bih da ukratko se pozabavimo jednim  posebnim organom u 10 

okviru brigade, re č je organu bezbednosti. Pogledali smo šemu, na čelnik 11 

bezbednosti u okviru brigade je Vama bio direktno p odre ñen; je li to ta čno? 12 

O: Jeste, svakako ta čno. 13 

G. HAYNES: [simultani prevod] Sada da pogledamo 7D7 17, član 11. To je 14 

stranica 5 u oba dokumenta. Ovo je, dakle, ovlaš ćenje komandanta brigade: 15 

"Komandant odgovara za celokupno stanje brigade/puk a, za pravilan i 16 

zakonit rad organa i za kvalitetno, pravovremeno ob avljanje poslova iz 17 

nadležnosti organa komande. Jedinicama brigade/puka  komandant rukovodi 18 

neposredno i preko na čelnika štaba, svojih pomo ćnika i organa za rodove."  19 
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"On rukovodi službom bezbednosti i personalnim posl ovima u granicama 1 

nadležnosti koje su mu date posebnim propisima." 2 

Koji su to posebni propisi na koje se ovo poziva i koji spadaju u Vaše 3 

nadležnosti, kada je u pitanju ta služba bezbednost i? 4 

O: Ono što je svakako zna čajno za jednu organizaciju ili jedan sistem 5 

kao što je vojska, a to je da njeni unutrašnji akti  kojima se reguliše njen 6 

način funkcionisanja i rada budu me ñusobno uskla ñeni, da ne protivre če jedan 7 

drugom. Me ñutim, to nije uvek lako posti ći.  8 

U komunisti čkom sistemu to je sve proisticalo iz jednog jedinst venog 9 

koncepta, a to je sistem opštenarodne odbrane i dru štvene samozaštite, sa 10 

vode ćom ulogom Saveza komunista. Tako da su neke službe u okviru toga sistema 11 

imale, pod znacima navoda, "privilegovan" položaj. 12 

Ovde, u ta čki 5 ovoga pravilnika o nadležnosti komande brigade , kaže se 13 

da komadant rukovodi službom bezbednosti i personal nim poslovima u granicama 14 

nadležnosti koje su mu date posebnim propisima. To se misli na propise kojima se 15 

reguliše rad organa bezbednosti i neka pitanja iz d omena personalnih poslova. 16 

P: Hvala. Koja su bila ograni čenja kada su u pitanju Vaše nadležnosti u 17 

vezi sa tim organima bezbednosti ili tim službama b ezbednosti? 18 

O: Ta ograni čenja su bila regulisana pravilom službe bezbednosti  i 19 

instrukcijom koji… o rukovo ñenju organima bezbednosti koje je izdao Glavni štab . 20 
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P: Hvala. Vrati ćemo se na to nešto kasnije, ali ova pravila, kao i 1 

veliki broj drugih koje smo prethodno pregledali – re č je o pravilima JNA – koja 2 

je bila uloga i funkcija službi bezbednosti u Vojsc i Republike Srpske? Da li je 3 

to bilo sli čno ulozi u okviru JNA? 4 

O: Pa, s obzirom da se služba bezbednosti u Vojsci Republike Srpske 5 

oslanjala najve ćim delom na pravilo službe bezbednosti koje je kori stila 6 

Jugoslovenska narodna armija, odnosno Oružane snage  SFRJ, ona se najve ćim delom 7 

bavila sli čnim ili istim poslovima. Me ñutim, imala je i neke dodatne otežavaju će 8 

okolnosti i obaveze, a to je pre svega ratna situac ija, to je pre svega 9 

prisustvo velikog broja me ñunarodnih organizacija razli čitoga karaktera koje su 10 

uvek mogle da se bave i nekim obaveštajnim radom. T u su i odre ñeni problemi koji 11 

/?su/ se javljali zbog česte komunikacije tajnim kanalima izme ñu razli čitih lica 12 

sa jedne i druge linije fronta, tako da je njihov d elokrug rada bio vrlo složen. 13 

P: Hvala. Sada ćemo pogledati P2741, odnosno instrukcije, uputstva o 14 

kojima ste govorili. 15 

Postoji nešto što nema veze sa detaljima ovog dokum enta. Da li ste Vi 16 

uopšte li čno izdali taj dokument, da li ste ga Vi sastavili? 17 

O: Ne. Nisam ga ja sastavio. 18 

P: Ne. To nije bilo pitanje. Zašto je ta instrukcij a uopšte izdata? 19 

O: Pa, zašto je izdata - to najbolje zna njen autor . A po mom shvatanju, 20 

ona je izdata kao jedno dodatno pojašnjenje primene  pravila službe bezbednosti u  21 

 22 

 23 

 24 

 25 

 26 

 27 

 28 

 29 

 30 



Svjedok: Vinko Pandurević (nastavak) (otvorena sjednica)  Strana 30772 
Ispituje g. Haynes (nastavak) 

srijeda, 28.01.2009.  Predmet br. IT-05-88-T 
 

Ovaj transkript je izrañen na osnovu zvaničnog zvučnog zapisa na jeziku regiona, načinjenog tokom sudskog postupka, poštujući verbatim pravilo (doslovan zapis, od riječi 
do riječi). Kako su na suñenju korišteni bosanski, hrvatski i srpski jezik (B/H/S), ovisno o izvornom govorniku odnosno prevodiocu, tako su sva tri jezika zastupljena i u 
transkriptu. Ukoliko se govornik na suñenju služio nekim drugim jezikom osim navedenih, zapisan je simultani prijevod prevodioca na B/H/S. Članom 33 Statuta 
Meñunarodnog suda utvrñeno je da su radni jezici Meñunarodnog suda engleski i francuski. U slučaju razlike izmeñu ovog transkripta i verzije na engleskom ili 
francuskom jeziku, verzija transkripta na radnom jeziku bit će mjerodavni dokument. Numeracija stranica transkripta je u potpunosti usklañena s transkriptom na 
engleskom jeziku. 

Vojsci Republike Srpske i kao rezultat uo čenih slabosti u funkcionisanju tih 1 

organa i njihovog odnosa sa ostalim organima u koma ndama na svim nivoima, kako 2 

to ovde i stoji. 3 

Ja kol'ko sam poznavao organizacijsko-formacijsku s trukturu obaveštajno-4 

bezbednosnog sektora Glavnog štaba, mislim da se i u knjizi formacije on naziva 5 

obaveštajno-bezbednosni sektor, a ovde je dana inst rukcija za rukovo ñenje i 6 

komandovanje bezbedonosno-obaveštajnim organima, zn ači stavljeni su bezbedonosni 7 

organi u prvi plan. 8 

I još da kažem da je sektor u Glavnom štabu, obaveš tajno-bezbednosni, 9 

bio jedan specifikum u odnosu na organizaciju ove d ve službe u Jugoslovenskoj 10 

narodnoj armiji. Obaveštajna uprava u Jugoslovensko j narodnoj armiji bila je u 11 

okviru Generalštaba i bila je pot činjena na čelniku Generalštaba, zna či potpuno 12 

odvojena služba, i njeno pravilo je izdô savezni se kretar za narodnu odbranu. A 13 

Služba bezbednosti bila je u Ministarstvu odbrane i  na čelnik Uprave bezbednosti 14 

bio je pomo ćnik ministra odbrane, i njeno pravilo, pravilo Služ be bezbednosti, 15 

izdalo je Predsedništvo SFRJ. A u VRS, ove su dve s lužbe bile objedinjene u 16 

jedan sektor i bile su pot činjene direktno komadantu Glavnog štaba. 17 

P: Hvala. 18 

 19 

 20 

 21 
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Svjedok: Vinko Pandurević (nastavak) (otvorena sjednica)  Strana 30773 
Ispituje g. Haynes (nastavak) 

srijeda, 28.01.2009.  Predmet br. IT-05-88-T 
 

Ovaj transkript je izrañen na osnovu zvaničnog zvučnog zapisa na jeziku regiona, načinjenog tokom sudskog postupka, poštujući verbatim pravilo (doslovan zapis, od riječi 
do riječi). Kako su na suñenju korišteni bosanski, hrvatski i srpski jezik (B/H/S), ovisno o izvornom govorniku odnosno prevodiocu, tako su sva tri jezika zastupljena i u 
transkriptu. Ukoliko se govornik na suñenju služio nekim drugim jezikom osim navedenih, zapisan je simultani prijevod prevodioca na B/H/S. Članom 33 Statuta 
Meñunarodnog suda utvrñeno je da su radni jezici Meñunarodnog suda engleski i francuski. U slučaju razlike izmeñu ovog transkripta i verzije na engleskom ili 
francuskom jeziku, verzija transkripta na radnom jeziku bit će mjerodavni dokument. Numeracija stranica transkripta je u potpunosti usklañena s transkriptom na 
engleskom jeziku. 

G. McCLOSKEY: [simultani prevod] Da li možemo da za molimo generala da 1 

ide malo sporije zato što je jako teško osobi koja piše zapisnik? 2 

G. HAYNES: [simultani prevod] Da. To je dobra napom ena.  3 

P: Generale, da li možete da govorite malo sporije zato što možemo da 4 

izgubimo neke delove u prevodu. 5 

E sada, da se vratimo na prvi stav ove instrukcije.  Najpre bih želeo da 6 

vidim da li možete da nam kažete da li ste Vi taj d okument dobili u ovom obliku 7 

ili Vam je on dostavljen u druga čijem obliku? 8 

O: Prvo, izvinjavam se svima zbog brzog izlaganja, drža ću se 9 

instrukcija. 10 

Ova instrukcija o rukovo ñenju i komandovanju bezbedonosno-obaveštajnim 11 

organima sa činjena u Glavnom štabu sigurno je prvo došla u Drin ski korpus. Ja 12 

znam da sam dobio instrukciju sa ovakvim sadržajem.  Da li sam prvo dobio 13 

instrukciju od Glavnog štaba ili instrukciju iz Dri nskog korpusa, ali je njihov 14 

sadržaj identi čan, osim u jednom malom delu, tako da sam upoznat s a sadržajem. 15 

Ali da li prvo iz Glavnog štaba ili iz Drinskog kor pusa – nisam siguran. 16 

P: Pokušali bismo da razjasnimo. Predlažem da pogle damo dokument 7D890. 17 

Reč je o dokumentu komande Drinskog korpusa koji je po slat 26. novembra 1994. 18 

godine. I ako do ñemo do poslednje stranice ovog dokumenta, možete da  vidite da 19 

ga je potpisao neko ko se zove Mile Tomi ć. Ko je on? 20 

O: Mislim da je tada Mile Tomi ć bio na čelnik bezbednosti u Drinskom  21 
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Svjedok: Vinko Pandurević (nastavak) (otvorena sjednica)  Strana 30774 
Ispituje g. Haynes (nastavak) 

srijeda, 28.01.2009.  Predmet br. IT-05-88-T 
 

Ovaj transkript je izrañen na osnovu zvaničnog zvučnog zapisa na jeziku regiona, načinjenog tokom sudskog postupka, poštujući verbatim pravilo (doslovan zapis, od riječi 
do riječi). Kako su na suñenju korišteni bosanski, hrvatski i srpski jezik (B/H/S), ovisno o izvornom govorniku odnosno prevodiocu, tako su sva tri jezika zastupljena i u 
transkriptu. Ukoliko se govornik na suñenju služio nekim drugim jezikom osim navedenih, zapisan je simultani prijevod prevodioca na B/H/S. Članom 33 Statuta 
Meñunarodnog suda utvrñeno je da su radni jezici Meñunarodnog suda engleski i francuski. U slučaju razlike izmeñu ovog transkripta i verzije na engleskom ili 
francuskom jeziku, verzija transkripta na radnom jeziku bit će mjerodavni dokument. Numeracija stranica transkripta je u potpunosti usklañena s transkriptom na 
engleskom jeziku. 

korpusu. A, koliko vidim ovaj rukopis olovkom, da t o ne piše "Tomi ć" nego 1 

"Petrovi ć". Neko je drugi potpisô u njegovo ime. 2 

P: Da li možemo sada da se vratimo na prvu stranicu  ovog dokumenta? 3 

Vidimo da u engleskoj verziji uvod je druga čiji, razli čit u odnosu na original.  4 

A drugom stavu piše, dakle, da će potrebno obavještenje i eventualne 5 

nejasno će otkloniti na čelnici bezbednosti obaveštajnih odeljenja komandi 6 

korpusa. 7 

Znači, postoji nešto što je razli čito. A kada ste Vi rekli da postoji 8 

neka razlika, da li ste o tome razmišljali? 9 

O: Da. Mislio sam na ovo, gde je organ bezbednosti Drinskog korpusa dao 10 

ovu napomenu da će eventualne nejasno će i objašnjenja u vezi primene ove 11 

instrukcije davati organ bezbednosti Drinskog korpu sa. 12 

SUDIJA AGIUS: [simultani prevod] Da li je ovo dobar  trenutak? 13 

G. HAYNES: [simultani prevod] Jeste, dobar je trenu tak. 14 

SUDIJA AGIUS: [simultani prevod] Predlažem da napra vimo pauzu od 25 15 

minuta. 16 

... Po četak pauze u 12.09h 17 

... Sjednica nastavljena u 12.43h 18 

SUDSKA SLUŽBENICA: [simultani prevod] Možete sesti.  19 

SUDIJA AGIUS: [simultani prevod] Gospodine Haynes, izvinjavamo se zbog 20 

ovog zakašnjenja, izgleda da imamo mali problem. 21 

G. HAYNES: [simultani prevod] Ne, nema potrebe da s e izvinjavate. 22 

Pre nego što ponovo se vratimo na ono o čemu smo razgovarali pre pauze,  23 

 24 
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Svjedok: Vinko Pandurević (nastavak) (otvorena sjednica)  Strana 30775 
Ispituje g. Haynes (nastavak) 

srijeda, 28.01.2009.  Predmet br. IT-05-88-T 
 

Ovaj transkript je izrañen na osnovu zvaničnog zvučnog zapisa na jeziku regiona, načinjenog tokom sudskog postupka, poštujući verbatim pravilo (doslovan zapis, od riječi 
do riječi). Kako su na suñenju korišteni bosanski, hrvatski i srpski jezik (B/H/S), ovisno o izvornom govorniku odnosno prevodiocu, tako su sva tri jezika zastupljena i u 
transkriptu. Ukoliko se govornik na suñenju služio nekim drugim jezikom osim navedenih, zapisan je simultani prijevod prevodioca na B/H/S. Članom 33 Statuta 
Meñunarodnog suda utvrñeno je da su radni jezici Meñunarodnog suda engleski i francuski. U slučaju razlike izmeñu ovog transkripta i verzije na engleskom ili 
francuskom jeziku, verzija transkripta na radnom jeziku bit će mjerodavni dokument. Numeracija stranica transkripta je u potpunosti usklañena s transkriptom na 
engleskom jeziku. 

želeo bih da se vratim na neke delove transkripcije  ili prevoda. Mislim da je 1 

više re č o greškama u transkripciji i mislim da bi to treba lo sada da rešimo, 2 

pre nego što krenemo dalje.  3 

Prva greška, strana 13, red 17 ve ć su u činjene izmene. Re č je o odgovoru 4 

na pitanje sudije Kwona. Gospodin Pandurevi ć je rekao, kako piše u zapisniku, da 5 

je "general Živanovi ć bio nadre ñen svim komandantima korpusa". Ali on je bio, 6 

ustvari, nadre ñeni svim komandantima brigade. Bolje bi bilo da pos tavim dodatno 7 

pitanje.  8 

P: Gospodine Pandurevi ću, kada ste odgovorili na pitanje sudije Kwona u 9 

vezi sa vašom mogu ćnoš ću i sposobnoš ću da se upli ćete u odluke generala 10 

Živanovi ća, da li ste rekli da je general Živanovi ć bio nadre ñen svim 11 

komandantima korpusa ili ste nam rekli nešto drugo?  12 

O: Rekao sam da je general Živanovi ć bio komadant Drinskog korpusa i 13 

nadre ñen komandantima brigada koje su bile u sastavu Drin skog korpusa. 14 

G. HAYNES: [simultani prevod] Hvala. A druga greška  na koju mi je 15 

gospo ña Fauveau skrenula pažnju, re č je o stranici 16, red 16. I ovde ćemo 16 

pokušati da razjasnimo tako što ćemo postaviti pitanje, umesto da tvrdimo šta je 17 

bilo tu ta čno ili ne. Kada je u pitanju izraz "na čelnik štaba ili neki od 18 

zamenika komandanta", u odgovoru koji ste Vi dali n a pitanje koje Vam je 19 

postavljeno kada je u pitanju inžinjerska jedinica Zvorni čke brigade, general je  20 
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Svjedok: Vinko Pandurević (nastavak) (otvorena sjednica)  Strana 30776 
Ispituje g. Haynes (nastavak) 

srijeda, 28.01.2009.  Predmet br. IT-05-88-T 
 

Ovaj transkript je izrañen na osnovu zvaničnog zvučnog zapisa na jeziku regiona, načinjenog tokom sudskog postupka, poštujući verbatim pravilo (doslovan zapis, od riječi 
do riječi). Kako su na suñenju korišteni bosanski, hrvatski i srpski jezik (B/H/S), ovisno o izvornom govorniku odnosno prevodiocu, tako su sva tri jezika zastupljena i u 
transkriptu. Ukoliko se govornik na suñenju služio nekim drugim jezikom osim navedenih, zapisan je simultani prijevod prevodioca na B/H/S. Članom 33 Statuta 
Meñunarodnog suda utvrñeno je da su radni jezici Meñunarodnog suda engleski i francuski. U slučaju razlike izmeñu ovog transkripta i verzije na engleskom ili 
francuskom jeziku, verzija transkripta na radnom jeziku bit će mjerodavni dokument. Numeracija stranica transkripta je u potpunosti usklañena s transkriptom na 
engleskom jeziku. 

rekao da je na čelnik štaba i neki od pomo ćnika komandanta zato što nije bilo 1 

zamenikâ komandanta ve ć više pomo ćnika komandanta.  2 

P: Da li ste Vi danas, generale, u nekom trenutku g ovorili o pomo ćnicima 3 

komandanta u okviru Zvorni čke brigade ili ste govorili o zamenicima? 4 

O: Ovo pitanje mi nije sasvim u kontekstu, ali sigu rno nisam govorio o 5 

zamenicima komadanta. Komadant je imô pomo ćnike i jednog zamenika, a to je 6 

načelnik štaba. 7 

G. HAYNES: [simultani prevod] Hvala. I još nekoliko  grešaka na stranici 8 

5, gde se govori o dokaznom predmetu P1011 /?P0111/ . 9 

PREVODITELJICA: Zna či, umesto P011 / sic / treba stoji P1011, ispravka 10 

prevodioca. 11 

G. HAYNES: [simultani prevod] I na kraju, na strani ci 19, red 12, 12 

inžinjerijska jedinica - gospodin Pandurevi ć je često imao zadatak da postavlja 13 

minska polja, a ne Vaša polja. 14 

P: /prevod engleskog transkripta: "Da li je inžinje rijska jedinica 15 

postavljala minska polja?"/ 16 

O: Minska polja, a ne moja vlastita polja. Ja nisam  imao polja. 17 

P: Idemo dalje. 18 

Pre pauze, mi smo zajedno razmatrali jedan dokument  koji Vam je preneo 19 

komandant korpusa... 20 

SUDIJA AGIUS: [simultani prevod] Pošto sada ispravl jamo greške u 21 

transkriptu, gospodine Haynes i gospodine McCloskey , stranica 29, red 3 nije re č 22 

o gospodinu Thayeru nego o gospodinu Haynesu. 23 

G. HAYNES: [simultani prevod] Ne znam ko bi više tr ebao da bude 24 

počašćen. 25 

P: Vi ste, dakle, pregledali instrukciju koju ste d obili od komandanta  26 
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Svjedok: Vinko Pandurević (nastavak) (otvorena sjednica)  Strana 30777 
Ispituje g. Haynes (nastavak) 

srijeda, 28.01.2009.  Predmet br. IT-05-88-T 
 

Ovaj transkript je izrañen na osnovu zvaničnog zvučnog zapisa na jeziku regiona, načinjenog tokom sudskog postupka, poštujući verbatim pravilo (doslovan zapis, od riječi 
do riječi). Kako su na suñenju korišteni bosanski, hrvatski i srpski jezik (B/H/S), ovisno o izvornom govorniku odnosno prevodiocu, tako su sva tri jezika zastupljena i u 
transkriptu. Ukoliko se govornik na suñenju služio nekim drugim jezikom osim navedenih, zapisan je simultani prijevod prevodioca na B/H/S. Članom 33 Statuta 
Meñunarodnog suda utvrñeno je da su radni jezici Meñunarodnog suda engleski i francuski. U slučaju razlike izmeñu ovog transkripta i verzije na engleskom ili 
francuskom jeziku, verzija transkripta na radnom jeziku bit će mjerodavni dokument. Numeracija stranica transkripta je u potpunosti usklañena s transkriptom na 
engleskom jeziku. 

korpusa. Da bi sve bilo jasno, krajem 1994. godine,  da li je ta čno da ste Vi 1 

dobili dva dokumenta kao komandant Zvorni čke brigade ili ste dobili samo jedan 2 

od ta dva dokumenta? 3 

O: Ja sam ve ć, koliko se se ćam, rekao da sam siguran sa sadržajem ovih 4 

dokumenata da sam se upoznao negde u novembru mesec u - se ćam se, bilo je snega. 5 

Koji je prvi dokumenat stigao do Zvorni čke brigade nisam siguran, ali s… obadva… 6 

oba dokumenta su mi poznata. I dokumenat Drinskog k orpusa nije od komadanta 7 

korpusa, nego od Odelenja za obaveštajno-bezbednosn e poslove. I u potpisu je 8 

pukovnik Tomi ć. 9 

P: Ne želim da se duže zadržavam na ovom pitanju, g ospodine Pandurevi ću, 10 

ali bih Vas pozvao da pogledamo stav 1 izveštaja. K ada se izdaje nekakva uredba, 11 

na koji na čin treba da budu vo ñene aktivnosti? A pitanje koje želim da Vam 12 

postavim je slede će: kako se utvr ñivalo koji su to posebni zadaci koji idu pod 13 

odgovaraju ćim naslovom? 14 

O: Pa, nisam siguran da u potpunosti dobro razumem pitanje. Jer vrlo mi 15 

je sitno u paragrafu 1 na ekranu, pa bih molio da s e malo uve ća da bi' mogao 16 

pro čitati lakše. 17 

P: Možda bi bilo bolje da pre ñemo na dokument P2741, gde je sve čitkije, 18 

tako da ne moramo da pregledamo razli čite stranice. Predlažem da pre ñemo na 19 

dokument 2741; P2741, re č je o tom dokumentu. 20 

O: Je li mogu? 21 

 22 

 23 

 24 

 25 

 26 

 27 

 28 

 29 

 30 



Svjedok: Vinko Pandurević (nastavak) (otvorena sjednica)  Strana 30778 
Ispituje g. Haynes (nastavak) 

srijeda, 28.01.2009.  Predmet br. IT-05-88-T 
 

Ovaj transkript je izrañen na osnovu zvaničnog zvučnog zapisa na jeziku regiona, načinjenog tokom sudskog postupka, poštujući verbatim pravilo (doslovan zapis, od riječi 
do riječi). Kako su na suñenju korišteni bosanski, hrvatski i srpski jezik (B/H/S), ovisno o izvornom govorniku odnosno prevodiocu, tako su sva tri jezika zastupljena i u 
transkriptu. Ukoliko se govornik na suñenju služio nekim drugim jezikom osim navedenih, zapisan je simultani prijevod prevodioca na B/H/S. Članom 33 Statuta 
Meñunarodnog suda utvrñeno je da su radni jezici Meñunarodnog suda engleski i francuski. U slučaju razlike izmeñu ovog transkripta i verzije na engleskom ili 
francuskom jeziku, verzija transkripta na radnom jeziku bit će mjerodavni dokument. Numeracija stranica transkripta je u potpunosti usklañena s transkriptom na 
engleskom jeziku. 

Kada pogledamo ta čku 1 ove instrukcije, ona govori o delokrugu rada 1 

bezbedonosno-obaveštajnih organa VRS. Ona je sama p o sebi dosta konfuzna i 2 

kontradiktorna. Ovde su u jedan organ stavljene pot puno dve razli čite službe, i 3 

to je služba bezbednosti i obaveštajna služba. I ni jedno pravilo obaveštajne 4 

službe ne predvi ña koji procent rada otpada na koje oblasti u okviru  njihovog 5 

delokruga rada. Spojena su dva pravila u jedan para graf. Ovo je trebalo samo da 6 

glasi "Instrukcija za rukovo ñenje organima bezbednosti", jer kompletan sadržaj 7 

instrukcije uglavnom se odnosi na organe bezbednost i. 8 

P: Da pogledamo sada ne prvi stav, nego stav koji i ma broj 1, gde je 9 

re čeno da u delokrugu rada bezbednosno-obaveštajnih or gana spadaju obaveštajni i 10 

kontraobaveštajni zadaci koji zavisno od situacije čine oko 80% njihovog ukupnog 11 

angažovanja. Da li je re č o nekoj promeni u odnosu na situaciju kada su te 12 

instrukcije i izdate? 13 

O: Kol'ko se ja se ćam da se je radilo u ranijim pravilima da je dve 14 

tre ćine rada organa bezbednosti bio kontraobaveštajni r ad. Mogu će da grešim, ali 15 

je ovde re čeno explicite  da je to 80% njihovog ukupnog rada, što zna či da 20% 16 

ukupnog njihovog radnog angažovanja otpada na poslo ve bezbednosti, vojno-17 

policijske poslove i komandno-štabne poslove.  18 

P: Da se vratim na pitanje koje sam Vam postavio na  po četku. Da li se 19 

svakodnevno utvr ñivao odre ñeni zadatak koji je bio odre ñen obaveštajnoj i 20 

kontraobaveštajnoj službi? Da li ste Vi odre ñivali, dakle, kojoj kategoriji je 21 

pripadao jedan ili drugi zadatak? 22 
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Svjedok: Vinko Pandurević (nastavak) (otvorena sjednica)  Strana 30779 
Ispituje g. Haynes (nastavak) 

srijeda, 28.01.2009.  Predmet br. IT-05-88-T 
 

Ovaj transkript je izrañen na osnovu zvaničnog zvučnog zapisa na jeziku regiona, načinjenog tokom sudskog postupka, poštujući verbatim pravilo (doslovan zapis, od riječi 
do riječi). Kako su na suñenju korišteni bosanski, hrvatski i srpski jezik (B/H/S), ovisno o izvornom govorniku odnosno prevodiocu, tako su sva tri jezika zastupljena i u 
transkriptu. Ukoliko se govornik na suñenju služio nekim drugim jezikom osim navedenih, zapisan je simultani prijevod prevodioca na B/H/S. Članom 33 Statuta 
Meñunarodnog suda utvrñeno je da su radni jezici Meñunarodnog suda engleski i francuski. U slučaju razlike izmeñu ovog transkripta i verzije na engleskom ili 
francuskom jeziku, verzija transkripta na radnom jeziku bit će mjerodavni dokument. Numeracija stranica transkripta je u potpunosti usklañena s transkriptom na 
engleskom jeziku. 

O: Ja sam znao razliku izme ñu kontraobaveštajnih poslova i druge vrste 1 

poslova organa bezbednosti. Nisam poznavao metode r a… kontraobaveštajnog rada. 2 

Nisam upoznavan sa sadržajem toga rada i nisam znao  kada moj pomo ćnik za 3 

bezbednost se bavi kontraobaveštajnim poslom. Ono š to sam ja zahtevao od komande 4 

korpusa - al' nisam nikad uspeo da dobijem - jeste da mene komadant korpusa 5 

obavesti da će moj pomo ćnik za bezbednost biti angažovan na posebnim poslov ima 6 

na osnovu na čelnika bezbednosti korpusa i da mene njihov sadržaj  rada ne 7 

interesuje. Me ñutim, ja to nisam uspio dobiti od strane komandanta  korpusa. Tako 8 

da ne znam koji su to bili kontraobavještajni poslo vi. 9 

P: Da li se se ćate u kom trenutku ste Vi postavili taj zahtev koma ndantu 10 

korpusa? 11 

O: Pa, trajalo je prili čno vremena. Jer ja sam kao komadant brigade bio 12 

odgovoran za ukupno stanje borbene gotovosti, a to podrazumeva: za stanje 13 

rukovo ñenja i komandovanja; za obu čenost i uvežbanost brigade; za moral; za 14 

bezbednost; i za logistiku. U tom smislu sam trebao  da imam potpuno odrešene 15 

ruke da preko odgovaraju ćih mehanizama i uti čem na to. Me ñutim, u poslovima 16 

bezbednosti nisam mogao imati potpun uvid i problem i koji su se javili izme ñu 17 

komadanta Zvorni čke brigade i pomo ćnika za bezbednost - namerno ne ću da kažem 18 

izme ñu mene i Drage Nikoli ća jer se nije radilo o li čnim odnosima - ja bi' na 19 

isti na čin postupio da je bio bilo ko drugi na mestu Draga Nikoli ća. Me ñutim,  20 
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shvatio sam da u tim svojim nastojanjima ne mogu is trajati do kraja. 1 

P: Da li ste mogli da ga pitate koji su bili njegov i zadaci, i to 2 

svakodnevno? 3 

O: Ja moram re ći da je Drago Nikoli ć disciplinovan oficir, da se on 4 

ophodio kulturno i u skladu sa pravilima službe pre ma komadantu, da je bio 5 

prisutan na tim sastancima i referisanjima komande,  i da ja njega nisam pitao ni 6 

ulazio u sadržaj njegovih kontraobavještajnih zadat aka. Ako mi je rekao da ide 7 

na te zadatke, ja sam morao da mu verujem na re č. To nisam mogô proverit'. 8 

P: Hvala. Sada predlažem da brzo pogledamo neke dru ge aspekte 9 

instrukcija.  10 

Ja bih želeo da čujem Vaše tuma čenje i da Vam postavim slede će pitanje: 11 

da li Vam se desilo u bilo kom trenutku da tražite od na čelnika bezbednosti 12 

korpusa bilo kakvo objašnjenje ili razjašnjenje, ne ka tuma čenja odredbi ove 13 

instrukcije? 14 

G. McCLOSKEY: [simultani prevod] Samo da razjasnimo . Stavili smo 15 

"na čelnici" u množini. 16 

G. HAYNES: [simultani prevod] Jeste, u množini, zat o što sam ja napravio 17 

lapsus. 18 

P: Da li Vam se desilo da Vam se razjasni instrukci ja na osnovu primerka 19 

koji je korpus stavio Vama na raspolaganje? 20 

O: Ja nisam od ovog gospodina pukovnika Tomi ća tražio objašnjenje te 21 

instrukcije. Ja mislim da se on vrlo kratko zadržô na toj dužnosti. Ja sam to 22 

jedino mogô da tražim od komadanta korpusa, a da on  preko svog pomo ćnika za 23 

bezbednost dobije to odgovaraju će tuma čenje. Ja sam samo imao informaciju, kada  24 
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se pisala ova instrukcija, da je autor instrukcije imao u vidu komadanta 1 

Zvorni čke brigade i komadanta Rogati čke brigade iz Drinskog korpusa kao 2 

komadante koji onemogu ćavaju rad, efikasan rad organima bezbednosti. I nis am 3 

dalje otvarao nove frontove, ostalo je na tome.  4 

P: Dobro. Sada da pre ñemo na stav broj 2, gde piše: 5 

"Bezbednosno-obaveštajnim organima neposredno koman duju komandanti 6 

jedinice i ustanove u čijem se sastavu nalaze, s tim da sa njima... u stru čnom 7 

pogledu oni se /?njima/ centralizovano rukovode bez bedonosno-obaveštajni organi 8 

pretpostavljene komande." 9 

Šta to zna či konkretno? 10 

O: Pa, bezbedonosno-obaveštajni organi, odnosno bez bedno-obaveštajni 11 

sektor u Glavnom štabu je bio u punoj meri pot činjen komadantu Glavnog štaba, i 12 

tu je bila izvršena potpuna centralizacija i jedne i druge službe u okviru 13 

jednog sektora. I komadant Glavnog štaba je preko s vog pomo ćnika, generala 14 

Tolimira, mogao uspešno kontrolisati rad ovih služb i i davati im zadatke. Na 15 

nižim nivoima, u pešadijskim brigadama, ove funkcij e su bile razdvojene. 16 

Pomoćnik za obaveštajne poslove je bio u štabu i bio je pot činjen na čelniku 17 

štaba. Prema tome, ova prva re čenica, da su bezbednosno-obaveštajni organi 18 

neposredno pot činjeni komadantu, ta čna je samo za organe bezbednosti, a ne i za 19 

obaveštajne u brigadi. Ja sam ve ć rekao da je Drago Nikoli ć, kao pomo ćnik za  20 
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bezbednost, bio meni pot činjen, i to je ta čno. Ali u kom obimu, ako su njegovi 1 

poslovi 80% kontraobaveštajni poslovi u koje komada nt nema i ne treba da ima 2 

uvid? Ja sam i prihvatio da sam svom pomo ćniku za bezbednost nadre ñen 20% i da 3 

mu 20% mogu komandovat'. I to sam i radio. 4 

P: Hvala. Jedan stav je izazvao nekoliko rasprava. Reč je o drugom delu 5 

stava 2: 6 

"Pored toga, svi pripadnici ovih organa i službi im aju zakonska 7 

ovlaš ćenja u postupanju i radu na zadacima iz svog delokr uga rada adekvatna 8 

ovlaš ćenjima pripadnika MUP-a Republike Srpske, Resor Drž avne bezbednosti." 9 

Šta sve ovo zna či? 10 

O: Ja nisam znao precizno delokrug rada organa MUP- a, odnosno Državne 11 

bezbednosti, ali sam iz iskustva iz JNA znao da org ani bezbednosti imaju takve 12 

vrste zadataka. Ali obaveštajni organi nikako. Obav eštajni organi su u komandi, 13 

odnosno u štabu, i oni ne mogu imati ovlaštenja org ana Državne bezbednosti. 14 

P: Koliko ste Vi bili upoznati sa tim, da li je bil o nešto što je 15 

sadržavalo neka dodatna ovlaš ćenja ili je to bila samo potvrda njihovih 16 

ovlaš ćenja? 17 

O: Ja znam da u pravilu službe bezbednosti piše da imaju ovlaštenja 18 

organa Državne bezbednosti. A šta sve spada u domen  tih ovlaštenja – ja ne bih  19 

 20 

 21 

 22 

 23 

 24 

 25 

 26 

 27 

 28 

 29 

 30 



Svjedok: Vinko Pandurević (nastavak) (otvorena sjednica)  Strana 30783 
Ispituje g. Haynes (nastavak) 

srijeda, 28.01.2009.  Predmet br. IT-05-88-T 
 

Ovaj transkript je izrañen na osnovu zvaničnog zvučnog zapisa na jeziku regiona, načinjenog tokom sudskog postupka, poštujući verbatim pravilo (doslovan zapis, od riječi 
do riječi). Kako su na suñenju korišteni bosanski, hrvatski i srpski jezik (B/H/S), ovisno o izvornom govorniku odnosno prevodiocu, tako su sva tri jezika zastupljena i u 
transkriptu. Ukoliko se govornik na suñenju služio nekim drugim jezikom osim navedenih, zapisan je simultani prijevod prevodioca na B/H/S. Članom 33 Statuta 
Meñunarodnog suda utvrñeno je da su radni jezici Meñunarodnog suda engleski i francuski. U slučaju razlike izmeñu ovog transkripta i verzije na engleskom ili 
francuskom jeziku, verzija transkripta na radnom jeziku bit će mjerodavni dokument. Numeracija stranica transkripta je u potpunosti usklañena s transkriptom na 
engleskom jeziku. 

mogao precizno re ći. 1 

P: Da pogledamo sada stranu 4… Izvinjavam se, parag raf 4 na strani 2. 2 

Ono što me interesuje je drugi deo ovog paragrafa: 3 

"Svi telegrami i pošta pripadnika bezbednosno-obave štajnih organa 4 

uru čuju se isklju čivo njima na ruke i nijedan drugi organ komande, za klju čno sa 5 

komandantom, nema pravo uvida u njihov sadržaj." 6 

Da li je bio takav slu čaj i ranije? 7 

O: Verovatno da jeste, ja tu poštu nisam primao. Ve rovatno je bio isti 8 

način i ranije. Me ñutim, kad je re č o njihovim izveštajima, ja sam, opet 9 

polaze ći od moje odgovornosti kao komadanta brigade, zahte vao da se u redovnom 10 

borbenom izveštaju pod ta čkom "stanje bezbednosti" napiše ono što je u domenu  11 

rada organa bezbednosti. I mi možemo videti u redov nim borbenim izveštajima da 12 

su te ta čke vrlo šturo napisane, da su ih pisali operativni dežurni. Pa sam ja u 13 

tom smislu želeo da svi organi komande sve što imaj u za korpus stave u redovni 14 

borbeni izveštaj koji ću potpisati ja i odgovarati za njegov sadržaj. Misl im da 15 

je tu nastô spor izme ñu organa bezbednosti i mene.  16 

P: Paragraf 7 na stranici 3, molim Vas: 17 

"Kontrolu stru čnosti, zakonitosti i pravilnosti u radu bezbednosno -18 

obaveštajnih organa vrše isklju čivo pretpostavljeni organi za bezbednosno-  19 
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obaveštajne poslove, osim onog dela njihovog angažo vanja koji se odnosi na 1 

komandno-štabne poslove." 2 

G. McCLOSKEY: [simultani prevod] Izvinjavam se što prekidam. Nije mi 3 

sasvim jasna prethodna re čenica. /prevod engleskog transkripta: "Nešto je dov elo 4 

do zaklju čka izme ñu organa bezbednosti i mene."/ 5 

PREVODILAC: Prevodilac kaže da nije u pitanju nejas noća ve ć nešto što 6 

nije... re č je o sukobu, a ne o /prevod engleskog transkripta:  "zaklju čku"/. 7 

G. HAYNES: /nedostaje simultani prevod/ 8 

SUDIJA AGIUS: /nedostaje simultani prevod/ 9 

G. HAYNES: [simultani prevod] 10 

P: Kažite nam, molim Vas, koji je zadatak komande i  štaba, odnosno kakvi 11 

su to komandno-štabni poslovi. 12 

O: Pa, kao i svi organi komande i štaba, pomo ćnik za bezbednost, odnosno 13 

načelnik ob… službe bezbednosti je obavezan i dužan da  u čestvuje u radu komande, 14 

odnosno štaba prilikom donošenja odluke. I da on sa  svoje stru čne strane 15 

formuliše ta čku zapovesti koju će potpisati komadant. To je jedan od sadržaja 16 

tih komandno-štabnih poslova. U tu vrstu poslova ne ko može i da svrsta i vojno-17 

policijske poslove i zadatke i one klasi čne zadatke bezbednosti. Me ñutim, ovi 18 

komandno-štabni poslovi, po mom vi ñenju, su angažovanje organa bezbednosti u 19 

okviru štaba u procesu donošenja odluke komadanta. 20 

 21 

 22 

 23 

 24 

 25 

 26 

 27 

 28 

 29 

 30 



Svjedok: Vinko Pandurević (nastavak) (otvorena sjednica)  Strana 30785 
Ispituje g. Haynes (nastavak) 

srijeda, 28.01.2009.  Predmet br. IT-05-88-T 
 

Ovaj transkript je izrañen na osnovu zvaničnog zvučnog zapisa na jeziku regiona, načinjenog tokom sudskog postupka, poštujući verbatim pravilo (doslovan zapis, od riječi 
do riječi). Kako su na suñenju korišteni bosanski, hrvatski i srpski jezik (B/H/S), ovisno o izvornom govorniku odnosno prevodiocu, tako su sva tri jezika zastupljena i u 
transkriptu. Ukoliko se govornik na suñenju služio nekim drugim jezikom osim navedenih, zapisan je simultani prijevod prevodioca na B/H/S. Članom 33 Statuta 
Meñunarodnog suda utvrñeno je da su radni jezici Meñunarodnog suda engleski i francuski. U slučaju razlike izmeñu ovog transkripta i verzije na engleskom ili 
francuskom jeziku, verzija transkripta na radnom jeziku bit će mjerodavni dokument. Numeracija stranica transkripta je u potpunosti usklañena s transkriptom na 
engleskom jeziku. 

P: A taj paragraf u cjelini, što to zapravo zna či? Što zna či "kontrolu 1 

stru čnosti", i tako dalje, "vrše isklju čivo prvopretpostavljeni organi za 2 

bezbjednosno-obavještajne poslove"? 3 

O: Pa, zna či u domenu poslova koji predstavljaju 80% angažovan ja organa 4 

bezbednosti, kontrolu njihove stru čnosti, zakonis…tosti i pravilnosti u radu 5 

ocenjuje i kontroliše organ bezbednosti više komand e. Zbog toga i u službenoj 6 

oceni koja se daje za organa bezbednosti postoji ru brika da li se organ 7 

bezbednosti više komande slaže sa tom ocenom ili ne  - daje mišljenje svoje. 8 

P: Hvala. Dobro, s time možemo završiti, ustvari st varno smo završili s 9 

tim dijelom ispitivanja i Vašega iskaza koji obuhva ća Vas, Vašega zamjenika, 10 

dakle zamjenika komandanta, podre ñenost Vaših jedinica, njihov odnos s 11 

pretpostavljenom komandom, te organ sigurnosti. Sad a bismo se vratiti na 12 

povijesni pregled gdje smo se bili zaustavili kada smo došli do onoga trenutka 13 

kada ste došli u Zvornik. No, zapravo, vrati ćemo se još malo više unatrag. 14 

Počećemo tako što ćemo pogledati dokazni predmet P29, to je direktiva broj 4. 15 

Kada ste po prvi put, dakle uop će u životu, vidjeli direktivu broj 4? 16 

O: Video sam je prvi put u pritvorskoj jedinici, ka da sam je dobio u 17 

sklopu materijala CDS-a /fon./. 18 

G. HAYNES: [simultani prevod] Pokuša ćemo vrlo brzo to pogledati. Sada 19 

ćemo jednostavno pre ći na dokument P3029, to je nare ñenje Drinskoga korpusa od 20 

24.11.1992. 21 

P: Vi ste nam ve ć kazali da ste komandant Zvorni čke brigade postali 18.  22 
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novembra 1992. Ovaj dokument je dostavljen osobno k omandantu Zvorni čke brigade. 1 

Jeste li ga Vi dobili? 2 

O: Izvinjavam se. U transkriptu stoji "novembar". 1 8. decembra 1992. 3 

godine sam ja postao komadant Zvorni čke brigade. 4 

P: U pravu ste. Ne znam jesam li ja pogrešno kazao ili je netko drugi 5 

pogriješio. No ovaj dokument od 24. novembra, je li  on Vama dostavljen? 6 

O: Ne. Ovaj dokumenat meni nije dostavljen. 7 

P: Kada ste došli u komandu Zvorni čke brigade, da li Vas je iko upozorio 8 

na njega? 9 

O: Ja verujem da ovaj komadant… da /?je/ ovaj dokum ent bio u arhivi 10 

Zvorni čke brigade, ali meni ga niko li čno nije pokazao. 11 

P: Vratili bismo se malo nazad u Vašem prikazu doga ñaja, i to na ono 12 

vrijeme kada ste bili u Višegradu - to ste nam kaza li da je bilo od juna do 13 

decembra 1992. godine. Možete li nam kazati nešto o  tome kakva je bila op ća 14 

situacija na terenu u dolini rijeke Drine u to vrij eme? 15 

O: Vrlo radu ću to da obrazložim, al' ne ću mo ći u kratkim crtama, 16 

izvinjavam se. 17 

Ja sam imao priliku da steknem uvid u takti čki i operativni položaj 18 

jedinica Vojske Republike Srpske skoro u celom sliv u reke Drine, kao i sa 19 

položajem stanovništva i srpskih naselja na istom p rostoru. Kada kažem "sliv 20 

reke Drine", mislim na prostor gornjeg Podrinja, i to opštine Čajni če, Goražde, 21 

Rudo, Višegrad i Rogatica, zatim srednje Podrinje -  prostor od Skelana do  22 

 23 
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Svjedok: Vinko Pandurević (nastavak) (otvorena sjednica)  Strana 30787 
Ispituje g. Haynes (nastavak) 

srijeda, 28.01.2009.  Predmet br. IT-05-88-T 
 

Ovaj transkript je izrañen na osnovu zvaničnog zvučnog zapisa na jeziku regiona, načinjenog tokom sudskog postupka, poštujući verbatim pravilo (doslovan zapis, od riječi 
do riječi). Kako su na suñenju korišteni bosanski, hrvatski i srpski jezik (B/H/S), ovisno o izvornom govorniku odnosno prevodiocu, tako su sva tri jezika zastupljena i u 
transkriptu. Ukoliko se govornik na suñenju služio nekim drugim jezikom osim navedenih, zapisan je simultani prijevod prevodioca na B/H/S. Članom 33 Statuta 
Meñunarodnog suda utvrñeno je da su radni jezici Meñunarodnog suda engleski i francuski. U slučaju razlike izmeñu ovog transkripta i verzije na engleskom ili 
francuskom jeziku, verzija transkripta na radnom jeziku bit će mjerodavni dokument. Numeracija stranica transkripta je u potpunosti usklañena s transkriptom na 
engleskom jeziku. 

Bratunca, i donje Podrinje - prostor od Zvornika pr ema Bijeljini. Situacija na 1 

tom prostoru, posebno gornjem i srednjem Podrinju u  prvoj… u drugoj polovini 2 

1992. godine bila je vrlo nepovoljna po srpske snag e. Srpsko stanovništvo sa 3 

prostora opštine Goražde bilo je prognano kompletno  sa leve obale reke Drine. 4 

Jednim delom su držali naselja na desnoj obali Drin e, prema Čajni ču. Višegrad je 5 

bio potpuno odse čen i u okruženju, bez komunikacije prema romanijsko m platou i 6 

Sarajevu.  7 

U srednjem Podrinju, srpska naselja su uglavnom raz orena i svedena na 8 

podru čje grada Bratunca, i delom sela Skelani. Tako ñe, na podru čju Zvornika 9 

opasnost je pretila od muslimanskih snaga raspore ñenih na prostoru Konjevi ć 10 

Polja, Cerske i Kamenice. Jedina komunikacija izme ñu sarajevsko-romanijskog 11 

platoa i reke Drine išla je preko Han Pijeska, Vlas enice, zaobilaznim putem 12 

preko Šekovi ća, Crnog vrha i Zvornika. Na tom prostoru koji sam pomenuo nalazilo 13 

se približno izme ñu 80.000 i 90.000 stanovnika čija je… čiji je položaj bio vrlo 14 

težak - ili se odbraniti na tom prostoru, ili pre ći preko reke Drine i oti ći u 15 

Srbiju. 16 

To je u najkra ćem takti čka situacija na tom prostoru. 17 

P: Hvala Vam. Samo da vidimo malo kakva je ta situa cija, da je sagledamo 18 

kakva je bila, pogleda ćemo tri ili četiri dokumenta s tim u vezi.  19 

Molim najprije da se u elektroni čku sudnicu u čita 7D968. To je dokument  20 

 21 

 22 
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Svjedok: Vinko Pandurević (nastavak) (otvorena sjednica)  Strana 30788 
Ispituje g. Haynes (nastavak) 

srijeda, 28.01.2009.  Predmet br. IT-05-88-T 
 

Ovaj transkript je izrañen na osnovu zvaničnog zvučnog zapisa na jeziku regiona, načinjenog tokom sudskog postupka, poštujući verbatim pravilo (doslovan zapis, od riječi 
do riječi). Kako su na suñenju korišteni bosanski, hrvatski i srpski jezik (B/H/S), ovisno o izvornom govorniku odnosno prevodiocu, tako su sva tri jezika zastupljena i u 
transkriptu. Ukoliko se govornik na suñenju služio nekim drugim jezikom osim navedenih, zapisan je simultani prijevod prevodioca na B/H/S. Članom 33 Statuta 
Meñunarodnog suda utvrñeno je da su radni jezici Meñunarodnog suda engleski i francuski. U slučaju razlike izmeñu ovog transkripta i verzije na engleskom ili 
francuskom jeziku, verzija transkripta na radnom jeziku bit će mjerodavni dokument. Numeracija stranica transkripta je u potpunosti usklañena s transkriptom na 
engleskom jeziku. 

od 23.06.1992. Ovo je prili čno dug dokument, pa će biti lakše ako se optuženome 1 

dâ jedan primjerak toga dokumenta na papiru kako bi  ga mogao prolistati. 2 

SUDIJA AGIUS: [simultani prevod] Kada se to u čini, sada i kasnije, kada 3 

bilo koji od Vas ho će pogledati neki dokument koji se daje svjedoku, mo lim Vas, 4 

kažite mi. 5 

Dok čekamo, gospodine Ostoji ću, mi smo dobili dokument vašega klijenta 6 

kojim se on odri če prava na ovo zasjedanje. Ali ne sje ćam se da sam vidio isti 7 

takav dokument koji se odnosi na njegovu ju čerašnju odsutnost iz sudnice, pa bih 8 

molio da mi potvrdite da Vam je on stvarno i kazao da se odri če svojega prava na 9 

prisutnost. 10 

G. OSTOJI Ć: [simultani prevod] Da, gospodine predsjedavaju ći, on je to 11 

napravio i mi ćemo se pobrinuti i pribavi ćemo Vam dokument. 12 

SUDIJA AGIUS: [simultani prevod] Hvala. 13 

G. HAYNES: [simultani prevod] 14 

P: Dokument od 23.06.1992. opisuje situaciju u neko liko sela, te govori 15 

o djelovanjima neprijatelja. Da li je to situacija koja je Vama bila poznata u 16 

to vrijeme? 17 

O: Ovaj dokumenat nešto detaljnije opisuje situacij u koju sam pokušao ja 18 

da predstavim, vezuju ći se za odre ñena konkretna naselja i podru čja, i ukazuje 19 

na neophodnost o čuvanja odre ñenih gradova i mesta srpskih, koja su naseljena 20 

srpskim stanovništvom ve ćinskim na tom prostoru, i da se uspostavi lakša 21 

komunikacija izme ñu Zvornika i sarajevsko-romanijskog prostora. 22 
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Svjedok: Vinko Pandurević (nastavak) (otvorena sjednica)  Strana 30789 
Ispituje g. Haynes (nastavak) 

srijeda, 28.01.2009.  Predmet br. IT-05-88-T 
 

Ovaj transkript je izrañen na osnovu zvaničnog zvučnog zapisa na jeziku regiona, načinjenog tokom sudskog postupka, poštujući verbatim pravilo (doslovan zapis, od riječi 
do riječi). Kako su na suñenju korišteni bosanski, hrvatski i srpski jezik (B/H/S), ovisno o izvornom govorniku odnosno prevodiocu, tako su sva tri jezika zastupljena i u 
transkriptu. Ukoliko se govornik na suñenju služio nekim drugim jezikom osim navedenih, zapisan je simultani prijevod prevodioca na B/H/S. Članom 33 Statuta 
Meñunarodnog suda utvrñeno je da su radni jezici Meñunarodnog suda engleski i francuski. U slučaju razlike izmeñu ovog transkripta i verzije na engleskom ili 
francuskom jeziku, verzija transkripta na radnom jeziku bit će mjerodavni dokument. Numeracija stranica transkripta je u potpunosti usklañena s transkriptom na 
engleskom jeziku. 

G. HAYNES: [simultani prevod] Još jedno nare ñenje Glavnoga štaba, 1 

dokument 7D965 molim. 2 

P: Ne treba nam previše detalja, samo se podsjetite  malo na ovaj 3 

dokument. To je nare ñenje Glavnoga štaba od 29. oktobra. Je li to dokume nt 4 

kojega ste Vidjeli u to vrijeme, dakle u desetom mj esecu 1992? 5 

O: Ja nisam vidio ovaj dokumenat u desetom mesecu 1 992. godine, al' 6 

vidim da je on nastao čet'ri meseca nakon onog prethodnog dokumenta i da s e bavi 7 

sli čnim problemima koji nisu bili prevazi ñeni, a bili su postavljeni zadaci u 8 

prethodnom dokumentu iz juna meseca. Iz ovoga dokum enta se vidi da je i dalje 9 

teška situacija na istom prostoru i da se zahteva m obilizacija celokupnog 10 

stanovništva na prostoru Višegrada, Rogatice, Rudog , Čajni ča, Fo če, i tako 11 

dalje, kako bi se uspeli odbraniti ti prostori. 12 

P: Da li Vi znate za bilo kakav pokušaj da se ostva ri bilo koji od 13 

ciljeva temeljem ovoga nare ñenja? 14 

O: Pa, od juna pa do decembra na ovom prostoru borb eni u činci Vojske 15 

Republike Srpske su bili vrlo skromni. Moglo bi se re ći da tih uspeha nije ni 16 

bilo. Više su ti uspesi izražavani kroz razne dokum ente i izveštaje nego što su 17 

ostvarivani na terenu. 18 

P: Dobro. 19 

G. HAYNES: [simultani prevod] I zadnji dokument, to  je zapravo 20 

muslimanski dokument, dokazni predmet 7D985. 21 

P: Da li ovaj dokument zapravo govori o geografskom e podru čju te o 22 

problemima o kojima ste nam govorili? 23 

O: Ovo je jedan tekst iz lista 2. korpusa Armije Bo sne i Hercegovine 24 

koji je napi…napisan povodom jubileja jedne brigade  2. korpusa koja se zove 25 

"Hajrudin Mesi…Meši ć", iz Teo čaka, i 206. viteške zvorni čke brigade, i ti če se  26 
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Svjedok: Vinko Pandurević (nastavak) (otvorena sjednica)  Strana 30790 
Ispituje g. Haynes (nastavak) 

srijeda, 28.01.2009.  Predmet br. IT-05-88-T 
 

Ovaj transkript je izrañen na osnovu zvaničnog zvučnog zapisa na jeziku regiona, načinjenog tokom sudskog postupka, poštujući verbatim pravilo (doslovan zapis, od riječi 
do riječi). Kako su na suñenju korišteni bosanski, hrvatski i srpski jezik (B/H/S), ovisno o izvornom govorniku odnosno prevodiocu, tako su sva tri jezika zastupljena i u 
transkriptu. Ukoliko se govornik na suñenju služio nekim drugim jezikom osim navedenih, zapisan je simultani prijevod prevodioca na B/H/S. Članom 33 Statuta 
Meñunarodnog suda utvrñeno je da su radni jezici Meñunarodnog suda engleski i francuski. U slučaju razlike izmeñu ovog transkripta i verzije na engleskom ili 
francuskom jeziku, verzija transkripta na radnom jeziku bit će mjerodavni dokument. Numeracija stranica transkripta je u potpunosti usklañena s transkriptom na 
engleskom jeziku. 

uglavnom podru čja Zvornika. I u ovome tekstu se govori o uspesima tih jedinica i 1 

gubicima koje su pretrpele četni čke snage u ljudstvu i u tehnici. Pominje se oko 2 

5.000 četnika, prema grubim procenama, ošte ćeno oko 50 tenkova ili uništeno, 3 

itd., što je po meni i u odre ñenom smislu preterivanje. 4 

P: Naravno. Ali u onome razdoblju o kojemu mi razgo varamo, naime o 5 

drugoj polovini 1992., jeste li Vi u to vrijeme ima li prilike, Vi osobno, 6 

vidjeti u činak muslimanskih ofenziva na terenu u dolini Drine ? 7 

O: Ja sam te u činke mogao da vidim najve ćim delom na prostoru Goražda, 8 

delimi čno na severnim delovima opštine Višegrad, ali sam p reko izveštaja vojnih 9 

i preko medija znao za stradanje srpskih s… civila i vojnika na podru čju opštine 10 

Srebrenica i Bratunac. 11 

P: Jeste li ikada vidjeli spaljena sela?  12 

O: Nažalost, vidio sam spaljenih sela tokom rata do sta. 13 

P: U tome periodu, dakle u ovome o kojem govorimo, znate li koliko je 14 

srpskih sela do temelja spaljeno? 15 

O: Ja nisam video sva ta sela, ali znam da je u kom andi Drinskog korpusa 16 

general Živanovi ć vodio jednu preglednu kartu spaljenih i uništenih srpskih sela 17 

na podru čju opštine Bratunac i Srebrenica, gde se nalazilo i  njegovo rodno selo,  18 

 19 
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Svjedok: Vinko Pandurević (nastavak) (otvorena sjednica)  Strana 30791 
Ispituje g. Haynes (nastavak) 

srijeda, 28.01.2009.  Predmet br. IT-05-88-T 
 

Ovaj transkript je izrañen na osnovu zvaničnog zvučnog zapisa na jeziku regiona, načinjenog tokom sudskog postupka, poštujući verbatim pravilo (doslovan zapis, od riječi 
do riječi). Kako su na suñenju korišteni bosanski, hrvatski i srpski jezik (B/H/S), ovisno o izvornom govorniku odnosno prevodiocu, tako su sva tri jezika zastupljena i u 
transkriptu. Ukoliko se govornik na suñenju služio nekim drugim jezikom osim navedenih, zapisan je simultani prijevod prevodioca na B/H/S. Članom 33 Statuta 
Meñunarodnog suda utvrñeno je da su radni jezici Meñunarodnog suda engleski i francuski. U slučaju razlike izmeñu ovog transkripta i verzije na engleskom ili 
francuskom jeziku, verzija transkripta na radnom jeziku bit će mjerodavni dokument. Numeracija stranica transkripta je u potpunosti usklañena s transkriptom na 
engleskom jeziku. 

i on je dobro poznavao taj kraj i verovatno imô i n eke li čne i emotivne razloge 1 

da se bavi time. 2 

P: Mi imamo tu kartu generala Živanovi ća. Zamjenski list za tu 3 

zemljopisnu kartu je dokazni predmet 7D940. A nama koji ne čitamo ćirilicu će se 4 

pokazati naslov karte koji glasi "Spaljena srpska s ela i crkve od maja 1992. do 5 

januara 1993.". Mi bismo mogli, gospodine Pandurevi ću, sjediti ovdje i brojati 6 

ta sela. Ali ve ć smo to u činili; obilježeno je 146 sela na toj karti koja su 7 

ozna čena kao razorena. Da li se Vama to čini to čnim? 8 

O: Na ovoj karti koju vidim iza mojih le ña, na panou, jeste upravo ta 9 

karta koju sam ja vidio u komandi Drinskog korpusa.  Vidimo dole nalepljene 10 

listove papira na kojima se nalazi redni broj, nazi v sela i vreme njegovog 11 

uništenja. Poslednji broj na tom popisu je 146. Po meni, to je ukupan broj sela 12 

i zaseoka koji su stradali na tom prostoru.  13 

P: Kažete "to podru čje". Nije ovo baš najbolja karta na svijetu. Kažite  14 

nam, molim Vas, koje je to podru čje o kojem sada tu razgovaramo. 15 

O: To je podru čje opština Srebrenica i Bratunac. 16 

P: Mi ćemo se vjerojatno sutra ujutro baviti nekim borbeni m djelovanjima 17 

u kojima ste Vi sudjelovali 1993. Vi ste nam i kaza li da Vam nije bila poznata 18 

direktiva broj 4 dok niste došli ovamo, u Hag. No k ada ste sudjelovali u tim 19 

borbenim djelovanjima, po četkom 1993., jeste li bili upoznati s nekakvim 20 

strateškim planom u kojem sudjelujete? 21 

O: Prvih dana kada sam došao u Zvornik i preuzeo ko mandu nad Zvorni čkom 22 

brigadom, jedina slika koja mi je bila pred o čima jeste vrlo težak takti čki 23 

položaj i neorganizovanost Zvorni čke brigade. I osnovni zadatak mi je bio da se  24 
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Svjedok: Vinko Pandurević (nastavak) (otvorena sjednica)  Strana 30792 
Ispituje g. Haynes (nastavak) 

srijeda, 28.01.2009.  Predmet br. IT-05-88-T 
 

Ovaj transkript je izrañen na osnovu zvaničnog zvučnog zapisa na jeziku regiona, načinjenog tokom sudskog postupka, poštujući verbatim pravilo (doslovan zapis, od riječi 
do riječi). Kako su na suñenju korišteni bosanski, hrvatski i srpski jezik (B/H/S), ovisno o izvornom govorniku odnosno prevodiocu, tako su sva tri jezika zastupljena i u 
transkriptu. Ukoliko se govornik na suñenju služio nekim drugim jezikom osim navedenih, zapisan je simultani prijevod prevodioca na B/H/S. Članom 33 Statuta 
Meñunarodnog suda utvrñeno je da su radni jezici Meñunarodnog suda engleski i francuski. U slučaju razlike izmeñu ovog transkripta i verzije na engleskom ili 
francuskom jeziku, verzija transkripta na radnom jeziku bit će mjerodavni dokument. Numeracija stranica transkripta je u potpunosti usklañena s transkriptom na 
engleskom jeziku. 

njena organizacija poboljša i da se bar donekle u čini efikasnom kako bi se mogla 1 

uklju čiti u borbena dejstva. Ja nisam imao pred sobom ni ono nare ñenje Drinskog 2 

korpusa, ni direktivu 4, ali /?sam/ kao vojnik bio svestan da bez ikakvog 3 

nare ñenja, bez ikakve komande, život mi sâm izdaje zadat ke i nare ñuje da se 4 

nešto mora u činiti.  5 

U tom smislu sam i po četkom januara zapo čeo odre ñena borbena dejstva 6 

vrlo ograni čenih razmera, samo da bi pokaz…pokazali aktivnost i  da je Zvorni čka 7 

brigada živa. 8 

P: Kakva je bila potreba za tim aktivnostima koje s te otpo čeli sa 9 

Zvorni čkom brigadom? 10 

O: Pa, na onoj karti koja je ju če bila ovde, a nismo je mogli 11 

iskoristiti, pokazuje /?se/ položaj Zvorni čke brigade iz toga perioda. Imali smo 12 

jedan bataljon u Drinja či – to je južno od Zvornika 12 kilometara – koji je  bio 13 

potpuno okružen. Imali smo muslimanske snage udalje ne od grada na domet puške. 14 

Jednostavno, deca i žene, najve ćim brojem, iz Zvornika su bile prešle u Srbiju. 15 

Borbena gotovost brigade je bila slaba. Prostor Crn og vrha nije bio posednut i 16 

postojala je stalna komunikacija snaga Armije Bosne  i Hercegovine iz pravca 17 

Tuzle prema Srebrenici. I taj put koji je izvodio i z Zvornika preko Crnog vrha i 18 

Šekovi ćima vrlo je često bio u prekidu zbog dejstva muslimanskih snaga.  19 

P: Jeste li Vi u januaru 1993. najprije sudjelovali  u borbenim 20 

djelovanjima na osnovi nare ñenja Drinskoga korpusa, naime u operaciji "Proboj"?  21 

O: Pa, taj naziv, operacija "Proboj" bi u simboli čkom smislu trebala da  22 
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Svjedok: Vinko Pandurević (nastavak) (otvorena sjednica)  Strana 30793 
Ispituje g. Haynes (nastavak) 

srijeda, 28.01.2009.  Predmet br. IT-05-88-T 
 

Ovaj transkript je izrañen na osnovu zvaničnog zvučnog zapisa na jeziku regiona, načinjenog tokom sudskog postupka, poštujući verbatim pravilo (doslovan zapis, od riječi 
do riječi). Kako su na suñenju korišteni bosanski, hrvatski i srpski jezik (B/H/S), ovisno o izvornom govorniku odnosno prevodiocu, tako su sva tri jezika zastupljena i u 
transkriptu. Ukoliko se govornik na suñenju služio nekim drugim jezikom osim navedenih, zapisan je simultani prijevod prevodioca na B/H/S. Članom 33 Statuta 
Meñunarodnog suda utvrñeno je da su radni jezici Meñunarodnog suda engleski i francuski. U slučaju razlike izmeñu ovog transkripta i verzije na engleskom ili 
francuskom jeziku, verzija transkripta na radnom jeziku bit će mjerodavni dokument. Numeracija stranica transkripta je u potpunosti usklañena s transkriptom na 
engleskom jeziku. 

zna či mnogo. Operaciju izvodi korpus ili najmanje dve-t ri brigade, i izvodi se u 1 

trajanju od čet'ri do šest dana, u dve etape. Me ñutim, ovo što smo mi radili u 2 

tom periodu pod imenom "Proboj" bilo je mukotrpno m anevrisanje snagama levo-3 

desno, uz minimalne prodore po dubini. A prva dejst va u januaru su bila dejstva 4 

na prilazima Kravici, kada smo spre čavali prodor muslimanskih snaga na samu reku 5 

Drinu. A nakon toga, otpo čela su dejstva na širem prostoru Kamenice. 6 

 P: Što se Vama činilo, koja je svrha akcije na takti čkoj razini, 7 

odnosno te operacije? 8 

O: Za mene je bio osnovni zadatak da se odbace musl imanske snage od 9 

samog grada Zvornika, da se spre či komunikacija tih snaga izme ñu 2. korpusa i 10 

snaga 28. divizije, odnosno tadašnje 8. operativne grupe, i po mogu ćnosti, u 11 

kasnijim dejstvima da se te snage potisnu još dublj e. 12 

P: A koja je bila o čigledna namjera vašega neprijatelja? 13 

O: Namera neprijatelja je bila da se fizi čki spoje snage 2. korpusa, 14 

koje su bile na prilazima Zvorniku sa severne i sev erozapadne strane, sa snagama 15 

koje su bile na prostoru Kamenice, Cerske i Konjevi ć Polja, i da na taj na čin u 16 

drugoj fazi iza ñe kompletno na reku Drinu i eliminiše svaki oblik ž ivota Srba u 17 

isto čnom delu. 18 

P: Jesu li Vama nare ñenja koja ste dobili za operaciju "Proboj" 19 

izgledala kao opravdana vojna nare ñenja? 20 

O: Ta su nare ñenja bila sa vojnog aspekta sasvim opravdana i logi čna. Ta  21 
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sam nare ñenja dobijao i usmenim i pisanim putem, i s vremena  na vreme sam 1 

ostvarivao li čnu komunikaciju s komadantom korpusa ili na čelnikom štaba. 2 

P: Sada bih prešao na Kamenicu. Mi smo ve ć prije bili pogledali ovaj 3 

dokument. To je dokazni predmet 7D1006, redovni bor beni izvještaj za dan 1. 4 

februara 1993. 5 

Hvala, dokument je na ekranu. Podsjetite se što piš e u ovome izvještaju. 6 

No u vrijeme kada ste pisali ovaj izvještaj, 01.02. 1993., kakva je bila 7 

vojna situacija? Čime ste se zapravo bavili? Gdje ste se angažirali i  dokle ste 8 

stigli? 9 

O: Pa, koliko se se ćam, u ovome periodu je takti čka situacija za 10 

Zvorni čku brigadu bila mnogo povoljnija nego u decembru 19 92. godine. Mi smo 11 

uspeli ponovo ovladati prostorima Kamenice i izbiti  - da li baš 1. februara ili 12 

nešto kasnije - na prostor Glo ñanskog Brda, gde su u novembru mesecu bile 13 

poražene naše snage i 'de su nam bili naneseni veli ki gubici. I planirali smo 14 

nastavak borbenih dejstava prema Konjevi ć Polju. 15 

Iz ovog izveštaja se vidi da sam ja zarobljenog nep rijateljskog vojnika 16 

uputio u muslimanska sela u kojima bi moglo do ći do oružanih sukoba i ponudio 17 

zaštitu civilnom stanovništvu, što je u skladu sa p ropisima o primeni 18 

Meñunarodnog ratnog prava u Oružanim snagama SFRJ. 19 
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P: Dobro, pogledajmo malo dalje. Za vrijeme sukoba u Bosni, što je, 1 

općenito govore ći, uzrokovalo pokrete stanovništva, gospodine Pandu revi ću? 2 

O: Pa, u suštini gledano, vojske koje su bile sukob ljene u gra ñanskom 3 

ratu u Bosni i Hercegovini - s jedne strane Vojska Republike Srpske, a s druge 4 

strane Armija Bosne i Hercegovine, a u nekim delovi ma i Hrvatsko ve će obrane – u 5 

suštini se je radilo o naoružanom narodu koji je na zvan vojskom. To je bio sukob 6 

doju čerašnjih komšija, ljudi koji su se dobro poznavali.  I u tom sukobu, ako bi 7 

prevladale snage jedne strane nad snagama druge str ane, dolazilo bi do potpunog 8 

pražnjenja i povla čenja i naoružanih i nenaoružanih sa odre ñenih prostora koje 9 

bi zaposedala potom strana koja je imala više borbe nog uspeha.  10 

U to vreme, o nikakvom poverenju se nije moglo govo riti, da bi neko 11 

sačekao drugu naoružanu stranu i ostao u svome selu. M i imamo i danas aneks 7 12 

Dejtonskog sporazuma koji nije u potpunosti realizo van, u smislu povratka 13 

izbeglica. 14 

P: Samo još jedno pitanje i odgovor što možemo brže .  15 

Zašto ste Vi poduzeli taj korak, naime otvaranje ko ridora i, po svemu 16 

sude ći, prekida paljbe u onim okolnostima do kojih ste d ošli do 1. februara 17 

1993? 18 

O: Pa, odredbe Me ñunarodnog ratnog prava kažu da komadanti sukobljeni h 19 

strana na odre ñenom prostoru mogu formirati bezbednosne zone u koj e bi se 20 

sklonili civili, jer civili ne mogu biti predmet vo jnog delovanja. Tako ñe, ja 21 

nisam mogao stupiti tada u vezu sa komadantom musli manske strane da bi se o  22 
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ovome dogovorili, ali sam imô ovaj izbor - da uputi m toga zarobljenika.  1 

S druge strane, tako ñe Me ñunarodno ratno pravo kaže, odnosno propisi 2 

koje sam ja imao, da komadant može zabraniti civiln om stanovništvu da napusti 3 

opkoljeno mesto. Ja nisam to primenio i vojnu… a… d ejstvo po neprijateljskim 4 

linijama odbrane opravdavao sam, kako se to kaže, v ojnom nuždom. 5 

G. HAYNES: [simultani prevod] Hvala. Mislim da ćemo se tu zaustaviti. 6 

Ali samo da provjerimo Vaš zadnji odgovor. Jeste li  Vi kazali da ste opravdavali 7 

vatru po neprijateljskim linijama? 8 

O: Ne, dejstvo sam opravdavao vojnom nuždom, odnosn o vojnom potrebom, 9 

zna či minimalnim dejstvima. 10 

G. HAYNES: [simultani prevod] Hvala. Završi ćemo tu danas. 11 

SUDIJA AGIUS: [simultani prevod] Hvala Vam, gospodi ne Haynes. Hvala 12 

Vama, gospodine Pandurevi ću. 13 

SVJEDOK: Hvala. 14 

G. HAYNES: [simultani prevod] Nisu baš svi zadovolj ni – prijevodom, 15 

izgleda. 16 

SUDIJA AGIUS: [simultani prevod] To ćemo razriješiti naknadno, zato što 17 

slijedi danas popodne sljede će su ñenje u ovoj sudnici. 18 

Nastavljamo sutra u 09.00 sati. Hvala. 19 

SUDSKA SLUŽBENICA: [simultani prevod] Molim ustanit e. 20 

... Sjednica završena u 13.47h. 21 

Nastavak zakazan za četvrtak, 22 

29.01.2009., u 09.00h. 23 
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